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ЗАПИСКИ О ХИВЁ.

ГЛАВА I.
ОБЩЕЕ ОБОЗРЁН/Е ХИВЫ.

Предёлы Хивинскаго Ханства должны быть разсматриваемы въ
дкоякомъ видё: Iе. собственное ядро Ханства т. е. край, постоянно
обитаемой Хивинцами, по которому однакожъ разселены и иныя еще
подвластныя имъ племена; 2е. земли племенъ состоящихъ временно
подъ ихъ вл\ян\емъ а.) покоренныя силою оруж\я в.) по слабости
прибёгнувшихъ подъ ихъ покровительство и наконецъ с.) зависимыя
отъ Хивы по торговымъ сношен\ямъ.

Собственная земля Хивинцевъ, не имёетъ опредёленныхъ
границъ, ибо окружена безплодными степями, коихъ владён\е ни кёмъ
не оспоривается; и потому для опредёлен\я оныхъ должно лишь
показать племена народовъ кочующихъ по смежнымъ степямъ.

Ядро Хивинскаго Ханства1 находится въ колёнё составленномъ
рёкой Амудерьей и простирается по лёвому берегу оной къ Сёверу по
течен\ю сей рёки до впаден\я ея въ Аральское море; и потому Ханство
Хивинское граничитъ къ Сёверу съ Аральскимъ моремъ и частью
степей на Востокъ отъ сего моря лежащихъ по которымъ кочуютъ
Киргизы.2

Сёверо-Восточная граница Ханства опредёляется течен\емъ
Аму-дерьи; но Каракалпаки3 кочующ\е по правую сторону оной,
повинуются также Хану Хивинскому; за рёчное владён\е с\е,
непостоянно, оно уничтожается съ откочевыван\емъ сихъ племенъ.

На Юго-Востокё отъ Хивы, находится степь отдёляющая ее отъ
Бухарскаго Государства.

На Юго-Западё, пески и степи, отдёляютъ Хиву отъ владён\й
Туркменскаго поколён\я Теке.

Владён\е cie окружено степями и песками, само же орошено
дождевыми рёчками разливающими плодород\е въ ономъ.

На Западё отъ Хивинскихъ владён\й находятся также
безплодныя мёста простирающ\яся до Касп\йскаго моря, на разстоян\е

                                                     
1 Въ течен\и сей книги вмёсто Хивинскаго Ханства бучу писать просто Хива,

а когда буду говорить о городё Хивё, то передъ онымъ буду ставить Г.
2 Честолюбивые виды нынё владёющаго въ Хивё Магмедъ Рагимъ Хана

обратили его вниман\е на    сихъ Киргизовъ. Во время моего пребыван\я въ той странё
онъ намёревался занять устье рёки Сиръ-Дерьи; люди его доходили до сего мёста и
по слухамъ извёстно было, что онъ устрояетъ крёпостцу на сей рёкё, съ тёмъ, чтобы
изъ оной держать въ повиновен\и киргизск\я окружающ\я кочевья и угрожать
керванамъ идущимъ изъ Бухар\и въ Оренбургъ и обратно. Если cie его намёрен\е
исполнилось то съ Сёвера Хива будетъ граничить съ устьемъ рёки Сиръ, текущей    съ
Востока на Западъ въ Аральское море; а вл\ян\е Хивы распространится на
Киргизск\я племена, смежныя    съ тёми, которыя состоятъ подъ вл\я\емъ    Росс\и....

3 Чернокалпачники.

Пределы
Хивинскаго
Ханства
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близъ 800 верстъ. На берегу моря живутъ въ сей сторонё Туркмены
поколён\й /омудъ и Ата.

Настоящее ядро Хивинскаго владён\я имёетъ въ поперечникё
съ Сёвера на Югъ около 180 верстъ, а съ Запада на Востокъ до 150.

Хивинское Ханство гораздо обширнёе сказаннаго ежели
присоединить къ нему тё земли, которыя пр\обрётены силою оруж\я
или состоятъ подъ политическимъ вл\ян\емъ сего Ханства, или
зависятъ отъ владёльца онаго по торговлё, которая производится
кочующими народами и которой Хива есть единственнымъ
средоточ\емъ въ той странё.

Силою оруж\я покорена часть Туркменскаго племени Теке,
которыя повинуются Хивинцамъ, хотя войско ихъ и не пребываетъ въ
семъ завоеванномъ участкё.

Подъ политическимъ вл\ян\емъ Хивы состоитъ не большое
Туркменское поколён\е Ата, кочующее близь Касп\йскаго моря;—
слабое поколён\е cie прибёгло къ покровительству Хана, съ тёхъ поръ
какъ оно было вытёснено /омудами изъ окрестностей Балканскихъ
горъ.

Туркменское племя Човдуръ Ессенъ    Или въ зависимости отъ
Хивы по торгамъ, которые производятъ Хивинцы съ Росс\ей черезъ
Мангышлакской мысъ, гдё cie племя имёетъ свое пребыван\е; часть
онаго даже переселилась въ Ханство. Отдаленная с\я принадлежность
очень непостоянна и племя cie зависитъ болёе однимъ мнён\емъ отъ
Магмедъ Рагима.

Въ древн\я времена, Хивинская земля, называвшаяся
Хоарезм\ей, имёла другое положен\е, она простиралась болёе къ
Западу и лежала по течен\ю рёки Аму-дерьи,1 которая въ то время
впадала въ Касп\йское море и именовалась Греками Оксомъ и
Бактромъ, а Аравитянами Джейгуномъ.    По предан\ямъ она составляла
границу между двумя великими царствами Ираномъ и    Тураномъ2.
Природа поколебала сей естественный рубежъ, отдёляющ\й земли
людей совершенно разнаго происхожден\я, и кажется что съ
переселен\емъ и исходомъ Восточныхъ народовъ наводнившихъ
Западъ ужасныя перевороты постигли ихъ отечественныя страны.
Сильными землетрясен\ями измёнились течен\я    рёкъ, разрушились
царства, образовались новыя водохранилища,— и нёкогда
обработанныя земли обратились въ безплодныя степи и мрачную
пустыню.

Перемёны с\и требуютъ глубокаго разсмотрён\я людей
знающихъ, описателю самовидцу предстоитъ только сообщить
видённыя имъ слёды прежняго состоян\я сихъ земель извёстныхъ по
предан\ямъ древнихъ.

Въ Хивё нётъ значительныхъ озеръ кромё Аральскаго моря

                                                     
1 Дерья по Турецки значитъ море, а Хивинцами употребляется cie слово въ

смыслё большой рёки.
2 Между    нынёшней Перс\ей и древнимъ    отечествомъ    Турокъ....

Земли и
племена не
входящ\я въ
составъ
Ханства, но
зависящ\я
отъ онаго.

Древнее
положен\е
Хоарезм\и.
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находящагося на предёлахъ Ханства. Озеро cie составлено изъ водъ
главныхъ двухъ рёкъ Аму-Дер\и или какъ жители называютъ Аминъ-
Дер\и и Сиръ-Дер\и, которыя теряясь въ пескахъ образуютъ по
низменности мёста cie скопище прёсной воды, называемое по
обширности моремъ. По сказан\ямъ жителей оно не глубоко и конной
человёкъ можетъ переёхать чрезъ множество рукавовъ сказанныхъ
рёкъ по набросанному чрезъ нихъ камышу.

Въ Хивинскомъ Ханствё протекаетъ одна только значительная
рёка Аму Дер\я; здёсь не мёсто описывать ея источниковъ и течен\я
чрезъ среднюю Аз\ю, ибо помёщаю только мною видённое или отъ
достовёрныхъ людей слышанное; (описан\е сей рёки можно найти въ
новомъ землеописан\и Malte brun). Рёка с\я очень глубока, ширина же
ея по разсказамъ жителей такова, что съ одного берега едва можно
узнать человёка сидящаго на другомъ берегу, или что въ ней два зова
ширины т. е. что человёкъ плывущ\й среди рёки можетъ передать
вёсть на оба берега, и потому должно полагать что въ Хивё она имётъ
около ста сажень ширины. Рёка с\я хотя и протекаетъ только съ Юга
на Сёверъ чрезъ все Ханство, однакожъ посредствомъ искуственныхъ
водопроводовъ разливаетъ воды и въ разныя отдаленныя мёста онаго
и тёмъ водворяетъ плодород\е въ безплодныя степи.

Изслёдовавъ главнёйшую рёку орошающую Хивинское
Ханство, по коей предполагать должно, что древн\е вели торговлю съ
Инд\ей, должно упомянуть также о рёкё Сиръ-Дерьё или древнемъ
Яксартё;— рёка с\я хотя и не течетъ чрезъ Ханство, но владёлецъ
онаго имёетъ сильное вл\ян\е на Киргизовъ кочующихъ по оной. Сиръ
долженъ быть довольно широкъ, онъ течетъ съ Востока на Западъ и
впадаетъ въ Аральское озеро.

Вёроятно, что рёка с\я соединялась въ прежн\я времена съ Аму-
Дерьей, или изливала воды свои въ другое мёсто, и что землетрясен\я
измёнивш\я весь горизонтъ степей, перемёнили и течен\е Сира,
которой нынё вмёстё    съ Аму образуетъ Аральское море.

Изъ древнихъ писателей видно, что нёкогда торговля съ Инд\ей
производилась чрезъ рёку Оксъ впадающую въ Касп\йское море;
мракъ покрывающ\й Истор\ю средней Аз\и особенно во времена
разрушен\й двухъ великихъ Импер\й, сокрылъ отъ насъ важное
событ\е въ природё, совершенное преобразован\е части степей средней
Аз\и, слёды ужаснаго сего переворота еще и по ciю пору видны:
перемёна течен\я Окса и старое его русло явно оное доказываютъ.

Предположен\е перемёны течен\я Окса нынё впадающаго въ
Аральское море, хотя и принято новёйшими землеописателями и
назначено почти на всёхъ картахъ, но недовольно вёрно; на картё
средней Аз\и изданной въ С. Петербургё начало русла хотя и близко
къ вёрности назначено, но продолжен\е онаго неправильно
изображено, означен\е Окса на картё (Sir Arrow Smith) всего ближе къ
вёрности подходитъ.

Мног\е не хотёли вёрить существован\ю сей рёки,— неудачныя

Рёки.

Древнее
течен\е
Окса.
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предпр\ят\я ИМПЕРАТОРА ПЕТРА ВЕЛИКАГО, для отыскан\я золотаго
песка, будто бы въ оной находится въ водё и дровахъ; вообще
положен\е ея совсёмъ не выгодно. Улицы въ ней узки, строен\я
высоки, но довольно опрятны; жителей много, базаръ порядочный
Керванъ-Сараи хороши. Баку ведетъ значительную торговлю съ
Астраханью. Въ пристани обыватели строятъ суда, которыя однакожъ
ходятъ не далёе береговъ Гинлянскихъ. Въ Баку на берегу моря
построена высокая башня называющаяся Дёвичьей; по разсказамъ
жителей она получила cie назван\е отъ слёдующаго произшеств\я: въ
древн\я времена одинъ изъ владётельныхъ Хановъ Бакинскихъ
влюбившись въ свою дочь, хотёлъ на ней жениться. Долго она ему
сопротивлялась — но наконецъ дала притворное coглаcie, съ тёмъ
чтобы отецъ ей выстроилъ высокую башню на берегу моря, въ которой
хотёла сокрыть позоръ свой; Ханъ выстроилъ башню въ весьма
короткое время; дочь повела его на самой верхъ, и указывая ему
вышину оной, когда онъ наклонился, свергнула его въ море и сама за
нимъ кинулась.

Суда наши уже давно были готовы, мы запаслись всёмъ
нужнымъ и взяли съ собой изъ Бакинскаго гарнизона 30 человёкъ съ
офицеромъ. Пономаревъ взялъ къ себё въ письмоводители
Титулярнаго Совётника Полетаева.

Мы познакомились съ комендантомъ Бакинскимъ Лейб-
Гвард\и Кирасирскаго полка Полковникомъ    П. . . . М. . . . Меликовымъ и съ
морскими офицерами, назначенными слёдовать съ нами въ море. Для
экспедиц\и нашей изготовлено было два судна, изъ коихъ первое
корветъ Казань 18ти пушечной, въ 1818мъ году пришедш\й въ Баку изъ
Астрахани; на немъ прибылъ Лейтенанъ А. В. Коробка, но при
отправлен\и нашемъ поступилъ на мёсто его Лейтенантъ Г. Г.
Бассаргинъ. Другое судно было Шкоутъ купеческой Св. Поликарпа;
онъ не былъ вооруженъ и назначенъ только для перевоза нашей
команды и всей излишней тягости; имъ начальствовалъ Лейтенантъ А.
Ф. Остолоповъ. Общество морскихъ чиновниковъ нашего корвета
состояло изъ Лейтенанта Бассаргина, двухъ Мичмановъ Юрьева и
Иванова, Священника, Лёкаря Формицына, Артиллер\йскаго
Лейтенанта Линицкаго, Штурмана и Шкипера; всей команды на немъ
было 160 человёкъ.

Въ вечеру морск\е офицеры пригласили насъ на корветъ, откуда
поёхали къ домику, на берегу лежащему, называющемуся Морскими
Банями.

Мы плыли мимо развалинъ большаго Керванъ-Сарая скрытаго
подъ водой въ разстоян\и полуверсты отъ берега; изъ воды
показываются только однё башни. Неизвёстно, когда и какъ cie здан\е
погрузилось въ море; надобно полагать, что cie произошло отъ
землетрясен\я. Глубины въ семъ мёстё — до трехъ саженъ; здёсь
замёчено    что каждые тридцать лётъ море перемёняетъ свои берега

/юля 6

/юля 8
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значительною прибылью или убылью;1 весь край сей заслуживаетъ
особенное вниман\е по горючему и нефтяному свойству земли и по
большимъ развалинамъ здан\й, коихъ вездё много, и которыя могутъ
служить для историческихъ изслёдован\й.

Въ вечеру Шкоутъ Св. Поликарпа отправился на островъ Сару
съ высадной командой для заготовлен\я дровъ и воды.

Мы перебрались совершенно на корветъ — и 18го въ 6 часу
вечера снялись съ якоря, направивъ путь свой къ острову Сара. Вётеръ
былъ N. и довольно свёж\й; плаван\е наше началось очень успёшно.
Сколько я не перемогался, но не могъ избёгнуть общаго недуга
садящихся въ первый разъ на морск\я суда. Ночью вётеръ утихъ; мы
штилевали, а къ разсвёту поднялся S. О, по которому 19го числа весь
день лавировали и подвинулись впередъ очень мало.

Ночью сдёлался штиль и мы стояли 21/2 часа на якорё; по утру
открылся намъ островъ Сара, и въ 12мъ часу мы бросили якорь въ
рейдё. Сошедши на берегъ, обёдали у командира Эскадры Капитанъ
Лейтенанта С. А. Николаева. Островъ Сара имёетъ видъ полу-мёсяца
и простирается почти на 8 верстъ въ длину; грунтъ его ракуша, на
которой Русск\е поселились, обстроились и насадили ивняку; большая
же часть острова покрыта камышемъ. Прежде не было даже на Сарё
прёсной воды и во всёхъ колодезяхъ вода отзывалась солью; но
поселенцы подёлали въ нихъ срубы и, отъ частаго вычерпыван\я, оная
очистилась.

Шкоутъ Поликарпа прибылъ въ Сару    за два дни до насъ; въ
немъ оказалась довольно сильная течь.

Шкоутъ Поликарпа отправился въ Ленкоранъ (крёпость c\я
отстоитъ отъ Сары въ 15 верстахъ) для запасен\я себя дровами. До 24го

мы простояли на якорё; во все продолжен\е сего времени дождь не
переставалъ.

Въ 7 часовъ утра мы снялись съ якоря при свёжемъ N. О.
Плаван\е наше продолжалось почти до полуночи; мы шли очень скоро,
такъ что съ симъ вётромъ могли бы надёяться на другой день увидёть
Туркменск\й берегъ; но вётръ совершенно утихъ, и мы не больше 11/2 и
2 узловъ въ часъ уходили (отъ 2 до 3 верстъ). Два дни сряду
продолжалась тишина, но проливной дождь не переставалъ, на третьи
только сутки къ вечеру погода прояснилась, ночь была прекрасная,—
зыбь совсёмъ унялась и сдёлался штиль; мы подвигалися по 1/4 узла въ
часъ.

Намёрен\е наше было приплыть къ серебреному бугру, о
которомъ прежде слыхали, но никому изъ морскихъ нашихъ берега ciи
не были извёстны.

Мы увидёли Туркменской берегъ, на которомъ возвышался
бугоръ, мы приняли его за такъ называемый Бёлой или Ахъ-Тепе; онъ
имёетъ видъ продолговатый и направлен\е къ N.    О;;;; оконечность его,
                                                     

1 О семъ Керванъ-Сараё упомянуто въ описан\и Касп\йскаго моря
Соймонова, сдёланномъ во время экспедиц\и Петра Великаго къ    симъ берегамъ.

/юля 13

/юля 17

/юля 20

/юля 21

/юля 24
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прилежащая къ берегу, менёе высока; мы легли на якорё верстахъ
въ7ми отъ берега на глубине 41/2 сажень. Смотря съ Марса въ
зрительныя трубы, намъ казалось, что видённое нами были
прибрежныя кибитки Туркменовъ, и по сему предположили на другой
день высадить меня на берегъ для обозрён\я страны, а Армянина
Петровича отправить для приведен\я къ намъ жителей.

Спустили съ Корвета 12ти весельный баркасъ.
Главныя водопроводы имёютъ до 5 сажень ширины; они

мёстами подняты искуственными плотинами надъ горизонтомъ и
проведены даже по мостамъ одинъ надъ другимъ1. Колодезная вода въ
Ханствё не хороша, и мало употребляется.

Здёсь должно упомянуть объ одномъ предметё дающемъ
поводъ ко многимъ заключен\ямъ. Переёхавъ двё трети дороги отъ
Красноводска въ Хиву, въ томъ мёстё гдё встрёчается
путешественнику древняя Аму-Дерья,— видёнъ въ лёвой сторонё, не
подалеку отъ берега сухой рёки, высокой отвёсной обрывъ,
возвышающейся на 20. сажень отъ степи; видъ сего обрыва вездё
одинаковъ, цвётъ его желтой,— каменья отъ онаго отваливш\еся
довольно рыхлы и имёютъ много слюды. Жители говорятъ что это
берегъ бывшаго прежде моря;— судя по виду онаго, можно повёрить
сему предан\ю, и если оное справедливо, то конечно это былъ заливъ
Касп\йскаго моря; но гораздо прежде того времени когда Аму-Дерья
текла въ Балканской заливъ. Смотря въ зрительную трубу съ дороги,
нельзя приметить чтобы крутизна с\я умалялась вдали и сливались со
степью. Она продолжается вездё одинаково и отдаляясь отъ
колодцевъ Бешъ-Дишикъ, лежащихъ на днё рёки въ томъ мёстё, гдё
предполагаемый берегъ моря подходитъ къ берегу рёки, теряется въ
дали обоими своими концами.

Противуположенный берегъ сего моря видёнъ отъёхавъ два
перехода отъ Бешъ-Дишика къ Хивё; на правой сторонё и на краю
онаго видны развалины крёпости называвшейся Утинъ-Кала. И
потому казалось бы, что пространство по которому ведетъ дорога,
заключается въ проливё предполагаемаго моря. Желательно было бы
знать верьхъ сего залива морскаго, и слёдовать по всёмъ излучинамъ
онаго;— берегъ сей не переёзжаютъ слёдующ\е отъ Хивы къ
Красноводску по Южной дорогё, но не доёзжая однимъ или двумя
переходами Энгюнджа видно въ правой сторонё въ разстоян\и 10 или
15 верстъ такой же крутой отвёсной берегъ идущ\й параллельно
дорогё, на ономъ вдали видна башня2.
                                                     

1 Искуство проводить воды для орошен\я полей въ Аз\и неимовёрно въ
народё    не имёющемъ понят\я объ уровнё.

2 Изслёдован\я сего берега видённаго мною предоставляю людямъ
занимающимся древностями. Военный человёкъ ёздивш\й въ Хиву по
обязанностямъ службы,    не могъ посвятить времени на любопытныя ciи
изслёдован\я и сообщаетъ только то, что видёлъ, не осмёливаясь по примёру
многихъ писателей судить дерзко и легкомысленно о предметахъ для которыхъ
нужны больш\я свёден\я того края.

29

Колодези.

Мнимой
берег
моря.
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Недоёзжая 6ти верстъ Энгюнджа видёнъ въ лёвой сторонё въ
степи провалъ, которой имёетъ въ окружности до 150 сажень и
глубины 20, онъ называется Тюнюклю и близко дна онаго на Сёверной
сторонё есть пещера, изъ которой бёжитъ родникъ съ солено-горькой
водой1.

Вода в колодцахъ Бешъ-Дишикъ о которыхъ я выше упоминалъ,
была такъ солона, что невозможно было ее пить. Въ вечеру Петровичъ
возвратился къ намъ, не нашедши ни одной живой души. Такимъ
образомъ мы провели всю ночь въ пескахъ, усталые и томимые
сильной жаждой.

Положен\е наше часъ отъ часу становилось непр\ятнёе; бурунъ
не уменьшался, сухари приходили къ концу, жажда усиливалась, люди
стали даже употреблять морскую воду, обмакивая въ нее остальные
сухари свои. Мы были въ крайности;— я рёшился идти въ степь къ
видённымъ въ дали буграмъ, въ надеждё найти кочевье или прёсную
воду. Приказавъ Юрьеву передвинуть лагерь ближе къ берегу,
собраться болёе въ кучу и оставить только одинъ передовой пикетъ, я
пошелъ, какъ вдругъ увидёли мы, что баркасъ нашъ совсёмъ затопило;
всё бросились въ волны,— каронада оставалась на баркасё, ее
выбросили за бордъ, и судно съ трудомъ встащили на берегъ; оно было
нёсколько повреждено. Послё сего я вооружился, и пошелъ въ степь
съ Артиллер\йскимъ Унтеръ-Офицеромъ, Петровичемъ, 4ю

ружейными матросами и двумя лопатниками, рёшившись достигнуть
дальныхъ береговъ. Мы шли версты четыре сыпучими песками и
измучились, какъ вдругъ стали вязнуть и очутились по колёно въ
черной иловатой землё среди обширнаго высохшаго соленаго озера.
Тутъ я увёрился въ оптическомъ обманё производимомъ сими
озерами; сколько разъ казалось мнё видёть вдали воду и людей на
берегу ея, но приблизившись встрёчалъ кусты и вязнулъ во мнимыхъ
заливахъ. Должно было возвратиться,— на обратномъ пути я еще
вырылъ три колодезя, но вода вездё была соленая. Тутъ я иcпыталъ
средство, слыханное мною въ    Пepciи, для скорёйшаго скоплен\я воды
въ колодезяхъ стрёлять въ оные; средство cie хорошо удалось; но
недоставало желаемой прёсной воды. Возвратившись къ берегу, и не
находя никакихъ болёе способовъ добыть воды, я рёшился сидёть у
моря, и ждать погоды.

Наконецъ море начало утихать, и мы предположили въ вечеру,
облегчивъ баркасъ, отправить его къ корвету съ унтеръ-офицеромъ и
12ю гребцами.

Съ восхожден\емъ луны баркасъ былъ отправленъ;— я написалъ
записку къ Пономареву, прося его прислать намъ средства къ
продовольств\ю, прибавивъ, что въ случаё какого либо нещаст\я,
отправимся пёшкомъ въ Астрабадъ. До полдня баркасъ возвратился,—

                                                     
1 Я видёлъ на одной старой картё части средней Аз\и назван\е Тюнюклю

поставленное въ надлежащемъ мёстё, но приписанное довольно обширному озеру а
не провалу.

Провалъ въ
степи.
/юля 29

/юля 30

/юля 31
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намъ прислали продовольств\я только на одинъ завтракъ, и
Пономаревъ чрезъ письмо просилъ меня возвратиться. Море къ тому
времени стало тише, мы нагрузили баркасъ и по двухъ или трехъ
часовомъ плаван\и прибыли къ корвету.

По сдёланнымъ наблюден\ямъ высоты солнца оказалось, что
мы стояли подъ 37°-24'-37". Сёверной широты. По картё Графа
Войновича, приложенной въ описан\и его путешеств\я къ симъ
берегамъ, должно было полагать, что мы точно передъ бёлымъ
бугромъ, а по картё, которой слёдуютъ мореходцы, мы стояли гораздо
Сёвернёе, и потому заключали, что находимся у зеленаго бугра. Насъ
болёе въ семъ послёднемъ мнён\и удостовёряло то, что Астрабадскихъ
горъ не было видно.

На Восточной же сторонё Аму дерьи и Ханства, возвышается
хребетъ горъ называемой Шихъ джери, онъ простирается на Сёверъ
отъ Хивы вдоль Аральскаго моря. На Восточной сторонё рёки, къ
Сёверу, противъ хребта Шихъ джери возвышается по видимому
отдёльная гора Куба, которая однакожъ должна зависёть оть
Мангышлакской цёпи горъ.

Трудно получить иноземцу особенно Русскому надлежащее
понят\е о богатствахъ заключающихся въ горахъ Хивинскаго владён\я.
Предан\е старожиловъ, напоминаетъ Хивинцамъ о покушен\яхъ Петра
Великаго для отыскан\я золотаго песка въ ихъ отечествё, а
измённической поступокъ ихъ отцовъ съ Княземъ Бековичемъ,
(котораго они называютъ Девлетъ Гереемъ) заставляетъ ихъ
страшиться какъ новыхъ подобныхъ покушен\й со стороны нашего
Правительства, такъ и особенно мщен\я Бёлаго Царя (такъ называютъ
они Росс\йскаго Государя).

Впрочемъ получивъ довёренность ихъ, можно отвратить
подозрён\е, мне cie удалось; но при всемъ томъ не могъ получить
настоящихъ о семъ свёден\й, собственное невёжество ихъ тому
причиною; однакожъ общая молва утверждаетъ что въ хребтё Шихъ
джери заключаются хорош\я золотыя и серебренныя руды, не такъ
изобильныя мёдныя, но въ большомъ количествё свинецъ и
множество сёры. Они добываютъ изъ сихъ горъ только свинецъ и мёдь
и то съ весьма малымъ искуствомъ. Касательноже мнён\я о золотомъ
пескё, которой какъ полагаютъ мног\е писатели, Аму дерья влечетъ
изобильно въ своемъ течен\и, можно достовёрно отвергнуть, какъ по
словамъ жителей, такъ и потому, что народъ сей алчной къ деньгамъ,
своего золота не имёетъ, а добываетъ изъ Росс\и и другихъ
сосёдственныхъ державъ торговлею; естьли же во владёнияхъ ихъ
находился золотой песокъ, то безъ сомнён\я его бы разработывали,
ибо очищен\е онаго не требуетъ большаго искуства. Нёкоторые
однакожъ жители сказывали мнё, что по слухамъ знаютъ, что будто бы
за Бyxapieю вблизи сей рёки находится таковой песокъ; молва с\я
можетъ быть и несправедлива.

Звёри водящ\еся въ степяхъ Хивинскихъ суть: волки, лисицы,

Ископаемыя

Звёри.
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шакалы и крысы разныхъ родовъ;— между симъ замёчателенъ родъ
называющ\йся Хивинцами Елингирджъ; онё величиною съ большаго
котенка на короткихъ переднихъ ногахъ, шкура пестрая желтаго цвёта
съ черными полосами, и живутъ въ пескахъ; шакалы не извёстны въ
Росс\и, но весьма обыкновенны въ Аз\и. Стада шакалъ не рёдко
окружаютъ по ночамъ селен\я и воютъ разными голосами; странной
вой сей поражаетъ и страшитъ неопытнаго путешественника.

Медвёдей въ степяхъ Хивинскихъ не водится,1 Олени же и
Джейрайны (родъ дикихъ козъ) довольно обыкновенны. Должны
полагать что сильныя росы замёняютъ имъ воду, впрочемъ обыватели
говорятъ что ciи животныя могутъ по два мёсяца обходится безъ воды.
Извёстно что Туркменск\е бараны которыхъ сгоняютъ на продажу въ
Хиву, бываютъ въ cтепяхъ по нёскольку дней безъ оной.

Надобно думать что въ рёкё Аму дерьё находятся также выдры
и бобры.

Изъ хищныхъ птицъ въ Хивё водящихся, достойнёйш\я
примёчан\я больш\е орлы, и ястребы. До сихъ послёднихъ жители
больш\е охотники, они прилагаютъ особенное старан\е къ ихъ
воскормлен\ю и пр\учаютъ къ ловлё другихъ птицъ и даже дикихъ
козъ. Вороны также обыкновенны въ сихъ странахъ; довольно странны
путешеств\я сихъ птицъ чрезъ степи съ Керванами,— онё слёдуютъ за
ними по всёмъ переходамъ приваламъ и ночлегамъ; при подъемё
Кервана съ привала, прилетаютъ на оставленное имъ мёсто, и дорогой
опять обгоняютъ, во время же приваловъ отлетаютъ по одаль и
остаются для ночлега если керваны ночуютъ2.

На искуственныхъ озерахъ Хивинцевъ водится множество
куликовъ, называемыхъ жителями Кишъ калдаками, они очень вкусны,
и составляютъ главный предметъ охоты и занят\й Хана и перьвыхъ
чиновниковъ его.

Въ нёкоторыхъ водопроводахъ Хивинскаго Ханства ловятся
сазаны; должны быть и иныя еще рыбы, которыя заходятъ изъ Аму
дерьи.

Дороги въ семъ возникающемъ Ханствё необдёланы и
означаются только слёдами; ихъ часто заноситъ пескомъ, и въ семъ
случаё, тамъ гдё нётъ обиталищъ свётила служатъ путеводителями
страннику;— привалы означаются колодцами, а гдё ихъ нётъ, то
зависятъ отъ захожден\я солнца.

Навыкъ къ степямъ, научилъ жителей не плутать тамъ, гдё
почти никакихъ предметовъ нётъ для путеозначен\я. Сей же самый

                                                     
1 Купцы Хивинск\е ёздивш\е въ Астрахань, привели однажды въ подарокъ

Хану ученаго медвёдя, которому всё удивлялись. Ханъ долго забавлялся имъ, и для
испытан\я его лютости посадилъ на него связаннаго Русскаго невольника, котораго
полагалъ виновнымъ. Медвёдь сбросивъ съ себя нещастную жертву и поигравъ    съ
нимъ, отошелъ не сдёлавъ никакаго вреда.

2 Двё вороны сопутствовали мнё такимъ образомъ въ путешеств\и моемъ въ
Хиву.

Птицы.

Рыбы.

Дороги.
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навыкъ принадлежитъ    въ особенности верблюдамъ; заблудившееся
животное cie идетъ вёрнымъ и безостановочнымъ шагомъ, безь пищи
нёсколько дней, и находитъ жилье своего хозяина, проходя по 400 и
500 верстъ степями, по прямому направлен\ю.

Климатъ во всемъ Хивинскомъ Ханствё, по необширности
онаго совершенно одинаковъ.

Лётомъ бываютъ несносные постоянно нёсколько мёсяцевъ
продолжающ\яся жары, но частые и сильные вётры дующ\е съ
разныхъ сторонъ, по большой же части отъ Востока и Юго-Востока,
нёсколько охлаждаютъ пламенёющую надъ Хивою атмосферу.

Дожди бываютъ рёдко, даже и осенью; вётры же какъ въ cie
время года, такъ и зимою становятся часты или лучше сказать
безпрерывны и жестоки; они влекутъ за собою изъ песчаныхъ и
необозримыхъ степей окружающихъ Ханство, множество мёлкаго
песку, распространяютъ оный въ воздухё, и подобно густому туману
иногда помрачаютъ даже свётъ солнца. Вётры с\и сносятъ и
уничтожаютъ множество песчаныхъ бугровъ разбросанныхъ по всёму
пространству степей.

Серебряной бугоръ имёетъ видъ небольшаго возвышен\я, на
которомъ, какъ говорятъ Туркмены, еще видны развалины бывшаго
города; они называютъ его Гюшимъ-Тепе. По сдёланному мною
наблюден\ю я нашелъ широту сего бугра 37о-5'-22", 82.

Поутру я поёхалъ на Шкоутъ; откуда отправился на бударкё съ
Остолоповымъ для изслёдован\я и обозрён\я рёки Гюргенъ гая, коей
устье находится вёрстахъ въ 3хъ южнёе серебрянаго бугра. Шкоутская
лодка, вооруженная двумя фалконетами, пушкой и десятью
солдатами, слёдовала за мной; не доходя версты или двухъ до берега,
лодка принуждена была остановиться за недостаткомъ глубины, а
бударку накренили и матросы притащили на себё почти до самаго
берега; тутъ мы пересёли въ обывательской куласъ, (или выдолбленое
дерево), которой также люди на себё привезли въ устье рёки и на немъ
поднялись около двухъ верстъ вверхъ по оной.

Рёчка Гюргенъ окружена болотами, дно ея вязко, ширина отъ
трехъ до шести саженъ, берега низки, топь продолжается далеко въ обё
стороны и заросла травою, имёющею аршина полтора вышины; вкусъ
воды нёсколько солонъ, запахъ болотной, течен\е очень слабое, лётомъ
часто пересыхаетъ, но никогда не бываетъ совершенно безъ воды.
Поднявшись по ней около двухъ верстъ, я нашелъ Бакчу или поле
Туркменовъ. Въ семъ мёстё рёчька имёетъ болёе сажени глубины,
берега ее по выше и сухи; но сухобрег\й перешеекъ сей не имёетъ
болёе ста или двухъ сотъ саженъ, далёе рёчька опять течетъ болотомъ.
Въ семъ мёстё есть бродъ, чрезъ которой жители перегоняютъ стада
свои на пастбище, и ёздятъ въ Астрабадъ. Отсюда серебреной бугоръ
былъ хорошо видёнъ, онъ лежалъ на 33° N. W. въ трехъ верстахъ отъ
брода. Продолживъ свои изслёдован\я сообразно съ цёлью поёздки,
нашелъ я около сего мёста нёсколько Туркменовъ, съ которыми около

Климатъ.

Августа 3
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двухъ часовъ разговаривалъ, они звали меня въ Аулъ, но я отложилъ
посёщен\е до другаго дня. Они изъявили мнё общее желан\е
соотечественниковъ своихъ, чтобы Pycc\e возобновили раззоренную
крёпость на серебряномъ бугрё, «и тогда» говорили они — «мы
Перс\янамъ отомстимъ за ихъ грабежи; наши Туркменск\я головы
глупы, мы хотёли бы сами построить крёпость, но не умёемъ;— по
общему зову у насъ войска собирается больше 10,000; тогда мы бьемъ
Перс\янъ; пять лётъ тому назадъ мы разбили ихъ Сардарей1».

Хива населена четырьмя разноплеменными народами: Сартами,
настоящими и первобытными владёльцами сего края.

Каракалпаками, по сосёдству бывшими подъ вл\ян\емъ сихъ
послёднихъ.

Узбеками, иноземными завоевателями сего края.
И наконецъ Туркменами разныхъ поколён\й,

промышленност\ю и иными выгодами привлеченными въ с\ю страну.
Четыре народа с\и первоначально были между собой въ

отношен\яхъ хозяевъ, работниковъ, завоевателей и гостей. Со
временемъ же племена с\и смёшались и составивъ одно цёлое,
раздёлились на четыре сослов\я. Купцовъ, земледёльцовъ, господъ и
войска.

Сарты или (mama) первоначальныя жители сего края
многочисленны, живутъ въ городахъ, занимаются преимущественно
торгомъ и обманомъ. Они хитры, пронырливы, низки въ бёдств\и,
подлы когда могутъ симъ что пр\обрёсти, горды въ щастьи и богатствё,
вообще живутъ въ изобил\и; богатство пр\обрёли торгомъ, а болёе еще
обманомъ; чужды воинственнаго духа, не знаютъ обращен\я съ
оруж\емъ и лошадью; не вёрны въ товариществё и словё, нраву злаго,
и равнодушны ко всёмъ бёдств\ямъ не до нихъ касающимся. Ёздя въ
чуж\я страны для торгу, научаются разврату, играютъ въ карты, и
иногда безъ мёры пьянствуютъ. Узбеки ихъ презираютъ, говоря что
мы живемъ оруж\емъ и храбростью, а они аршиномъ и обманомъ.2 Ихъ
считается до 100 или болёе тысячь.

Каракалпаки частью кочуютъ за Аму-Дерьей, частью же пашутъ
земли на Югё отъ Аральскаго озера; народъ сей подъ вл\ян\емъ
воинственныхъ Узбековъ, и хитрыхъ Сартовъ, привязанъ къ
хлёбопашеству, безъ промышленности и бёденъ,— живетъ въ
угнётен\и. Полагать должно что ихъ тоже слишкомъ сто тысячь.

Узбеки, завоеватели земли Сартовъ, пришли изъ за владён\й
Бухарскихъ, гдё еще и нынё существуетъ самая большая часть ихъ
племени. Узъ значитъ по Турецки самъ и свой; Бекъ значитъ Господинъ,
и потому Узбекъ или самъ себё господинъ; въ самомъ дёлё назван\е cie

                                                     
1 Сардаръ, по Персидски глава двери, значитъ главнокомандующ\й по

граничною област\ю или войскомъ. Туркмены называютъ симъ именемъ
храбрёйшихъ наёздниковъ своихъ.

2 Бёдные изъ нихъ занимаются хлёбопашествомъ, не оставляя однакоже
природной склонности своей къ торгу.

Сарты

Каракалпаки.

Узбеки.
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приличествовало имъ до нынёшняго ихъ владёльца Магмедъ Рагима,
которой умомъ, коварствомъ и силою, пpiобрёлъ самодержавную надъ
ними власть, теперь они сами сознаются, что уже не узбеки, а
Хедметкяры или слуги. Ихъ числомъ не болёе тридцати тысячь.

Они раздёляются на четыре главныя племени, (смотри таблицу
поколён\й Узбековъ), живутъ большею част\ю въ городахъ и
получаютъ отъ Хана должности, или въ малыхъ крёпосотяхъ
разсёянныхъ по Ханству, коихъ окрестности Туркмены и Сарты не
имёющ\е земель, у нихъ нанимаютъ и обработываютъ.

Узбеки гордятся именемъ завоевателей, но уже нёсколько
столёт\й отдыхаютъ отъ своихъ мнимыхъ подвиговъ. Покоривъ
Сартовъ они изнёжились, и неспособны къ важнымъ и
долговременнымъ предпр\ят\ямъ; любятъ бездёйств\е, и покой первое
ихъ благо; не менёе того привязаны къ хищничеству и разбоямъ,
выёхавъ разъ на промыслъ неутомимы; грабежъ не полагаютъ
предосудительнымъ, а щитаютъ достойнымъ подвигомъ, истреблен\е
иновёрцовъ долгомъ вёры и обязанност\ю; на дорогахъ грабятъ
керваны, въ дележё добычи не ссорятся; на ночлегахъ не платятъ, а
берутъ все насильно, (ежели хозяинъ не догадается быть
гостеприимнымъ, предупредивъ ихъ въ желан\яхъ);— чувство мести
между ними сильно и наслёдственно, и обыкновенно обида кончается
истреблен\емъ рода слабёйшаго; (ежели онъ не приступитъ къ
примирен\ю); въ мести не разбираютъ средствъ, и позволяютъ себё
явныя и тайныя уб\йства.

Вообще духъ ихъ воинственной, но способны только къ
кратковременнымъ предпр\ят\ямъ, любятъ разсказы о подвигахъ
военныхъ, уважаютъ твердость и часто милуютъ даже мучимаго
невольника, которой твердо переноситъ страдан\я. Они благороднёе и
честнёе прочихъ народовъ населяющихъ Ханство, правота есть
отличительная черта ихъ.    Они не терпятъ лжи, подлости и вообще
домогательства къ получен\ю богатствъ и почестей. Мы люди простыя
говорятъ они, наше дёло кривая сабля, съ нами ужиться можно, мы
уважаемъ людей одного съ нами ремесла и честныхъ. Вообще они
презираютъ всё промыслы и занят\я кромё военнаго, и потому
ненавидятъ Сартовъ и Каракалпаковъ.

Народъ Туркменской подъ различными наименован\ями,
занимаетъ мног\я и обширныя мёста средней Аз\и; поколён\я его
обитаютъ близь Сёверныхъ границъ Инд\и и Тибета, около
Западныхъ предёловъ Китайской Импер\и, въ сосёдствё Бyxapiи и
близь Касп\йскаго моря. Множество сихъ разсёянныхъ племенъ по
огромному пространству средней Аз\и, многочисленны и всё одного
происхожден\я, но песчаныя степи отдёляющ\я острова
обработанныхъ и плодоносныхъ участковъ земель, ими населенныхъ.
Патр\архальное управлен\е каждаго племени своимъ старшиной, и
огромность разстоян\й, разрушили связь сего многочисленнаго
народа, называемаго Западными писателями неправильно Татарами.

Туркмены
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Вёроятно назван\е cie дано имъ по имени родоначальника одного
племени, которое и по нынё кочуетъ въ отдаленности степей и
называется симъ именемь. Не стану опровергать всёхъ ошибочныхъ
мнён\й, которыя себё составляютъ Европейцы о средней Аз\и; cie
требуетъ особеннаго творен\я и отдалило бы меня отъ моей цёли.
Скажу только, что сей разсёянной многочисленной народъ, принялъ
разныя нравы и обычаи сосёдственныхъ и могущественныхъ державъ,
у которыхъ мног\я племена с\и въ зависимости и только отдаленныя
отъ оныхъ среди степей, пользуются совершенною свободой, и потому
въ теперешнемъ ихъ описан\и буду упоминать только о Туркменахъ
живущихъ въ Хивё и зависящихъ отъ оной.

Туркмены разныхъ поколён\й, привлеченныя плодород\емъ
края, промысломъ и продажею невольниковъ которыхъ отъ всюду
захватывая доставляютъ въ Хиву, поселились въ семъ краю. Они
составляютъ особое сослов\е; сначала почитались гостями, но со
временемъ сдёлавшись постоянными обитателями сего края, по
сродному ихъ хищничеству образуютъ ополчен\е или войско
Хивинцевъ. Изъ всёхъ племенъ Туркменскихъ живущихъ въ Хивё,
преимущественно поселились въ оную близь Каракалпаковъ на
водопроводё Арна (выведеннаго изъ Аму-дер\и ниже Г. Хивы)
Туркмены прибрежнаго Касп\йскаго моря племени, /омудъ, отросли
Байрамша.

Туркмены видомъ болёе похожи на Узбековъ чёмъ на Сартовъ;
въ бою, въ проворствё на конё, въ военныхъ хитростяхъ, никто не
превосходитъ ихъ; они алчны къ деньгамъ, и жестоки; промыселъ ихъ
разбой и хищничество; безчестье и обманъ отличительная черта нрава
ихъ. Они способнёе Узбековъ къ военнымъ предпр\ят\ямъ; не имёя
ихъ добродётелей, сохранили ихъ пороки и страсти, которые въ нихъ
еще сильнёе, ибо увеличиваются злобою.

Число Туркменовъ, составляющихъ cie сослов\е воиновъ и
хищниковъ, часто измёняется; они гости и не хотятъ считаться иначе;
селятся въ Ханствё, и опять уходятъ; мнoгie изъ нихъ поселились
между обработанными полянами на пескахъ, невзирая на неудобство и
отдаленность отъ воды, единственно для того, чтобы не пахать; —
таковыхь поселенныхъ Туркменовъ полагать должно болёе
пятидесяти тысячь. Нынё же большая часть оныхъ занимается
земледёл\емъ и селится деревнями.

Кромё сказанныхъ четырехъ сослов\й разные иноземные
невольники, коихъ число весьма значительно, должно включить въ
пятое сослов\е рабовъ; они внё всякаго закона, жизнь ихъ зависитъ отъ
воли господина и ведутъ самую плачевную участь. Невольники с\и
бываютъ побольшей части Русск\е, Персидск\е и Курдинск\е. Русских
щитается въ Хивё до трехъ тысячь, ихъ доставляютъ Киргизы
схватывая на Оренбургской лин\и; Персидскихъ до тридцати тысячь и
Курдинскихъ довольно: оные доставляются Туркменами разныхъ
поколён\й. Персидск\е невольники получивш\е свободу иногда

Невольники
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набогащаются и получаютъ хорош\я мёста въ Ханствё;— тогда они
называются узбеками Кизилъ Джиловъ, по переводу
златоуздёчниками; (объ обращен\и съ невольниками будетъ сказано
въ своемъ мёстё.)

Въ Хивё есть издревле поселивш\еся Жиды принявш\е
Магометанскую вёру; другихъ же иноземцовъ почти никогда не
бываетъ въ Ханствё, они не посёщаютъ оное опасаясь разбоевъ,
мятежей, и насил\я терзавшихъ всегда владён\е cie.

Со временъ царствован\я нынёшняго Владёльца, между
сказанными четырьмя народами исповёдующими одну
Магометанскую вёру по обряду Суннитовъ, болёе равенства, и хотя
каждой изъ нихъ особенно занимается исключительно промысломъ
своего сослов\я, однакожъ не воспрещается оное перемёнить и
заниматься другимъ; и потому увидишь иногда Сарта въ
Государственной должности, Туркмена хлёбопашца, Каракалпака
занимающагося хищничествомъ и воровствомъ. Узбека торговлею и
такъ взаимно. Магмедъ Рагимъ ввелъ    cie, дабы уровнять состоян\я и
достоинства, и тёмъ истребить распри произходивш\я отъ
предпочтен\я коимъ нёкоторые пользовались.

И такъ сочтя все народо-населен\е земель непосредственно
подвластныхъ Хивинскому Магмедъ Рагимъ Хану, казалось бы что
оно превосходитъ три ста тысячь душъ; однакожъ утвердительно
счислен\е cie за достовёрное принимать не должно, ибо оно основано
на распросахъ и предположен\яхъ; самъ владётель онаго обстоятельно
не знаетъ; народъ же подозрителенъ и не охотно о сихъ предметахъ
говоритъ съ иностранцомъ особенно съ Русскимъ; можетъ быть
населен\е cie и болёе. Статью с\ю лучше предоставить сужден\ю
читателямъ, которые сообразятся о народо-населен\и, сличивъ оное съ
военной силой Ханства.

Населен\е cie однакожъ безпрерывно усиливается новыми
завоеван\ями Хана и кочевыми Туркменами приглашаемыми на
поселен\е въ Ханство; имъ доставляютъ разныя выгоды, даютъ земли и
мёста на водопроводахъ.

Въ Хивинскомъ Ханствё считается пять главныхъ городовъ, а
имянно:

Городъ Хива, мёстопребыван\е владёльца; жители утверждаютъ
что въ древности онъ назывался Хивакъ и что построенъ былъ на семъ
мёстё еще до перемёны течен\я Аму-Дер\и. Онъ довольно обширенъ,
окруженъ стёною и построенъ на небольшомъ водопроводё, идущимъ
изъ Аму-Дерьи. Главныя здан\я въ семъ городё: большая мечеть,
куполъ оной покрытъ гангаромъ бирюзоваго цвёта, (къ которой
Мусульмане имёютъ таинственное уважен\е) и Ханской домъ который
впротчемъ весьма незначителенъ; въ ономъ есть еще нёсколько
мечетей. Строен\я вообще земляныя вымазанныя глиною, улицы
тесныя; есть также небольшое число лавокъ и бываетъ два раза въ
недёлю торгъ или базаръ. Въ немъ считается до трехъ тысячь домовъ и

Жиды.

Общее
народонаселен\е

Города.
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до десяти тысячь жителей. Городъ сей какъ и всё города Хивинскаго
Ханства окруженъ садами на большое разстоян\е; въ садахъ сихъ
множество малыхъ крёпостей и домовъ.

Новой Ургенджъ, настоящая столица Ханства есть всегдашнее
мёстопребыван\е намёстника Ханскаго, брата его Кутли-Мурадъ-
Инаха. Городъ сей гораздо обширнёе Г. Хивы и служитъ средоточ\емъ
всей Хивинской торговлё; онъ населенъ по большой части Сартами.
Во множествё лавокъ сего обширнаго и многолюднаго города, можно
видёть всё роскошныя драгоцённыя издёл\я Востока; въ ономъ
бываетъ нёсколько торговъ въ недёлю и большое стечен\е народа; изъ
онаго отправляютъ товары въ разныя Государства и въ частные базары
учрежденные во многихъ мёстахъ Ханства. (Malte brun) полагаетъ въ
ономъ тысячу пятьсотъ домовъ и пять тысячь жителей, но ихъ гораздо
болёе, ибо городъ сей многолюднёе Г. Хивы; онъ обнесенъ также
стёной.

Города Шеватъ и Кятъ довольно незначительны. Въ первомъ
полагаютъ до двухъ тысячь жителей, а во второмъ до тысячи пяти
сотъ. Въ оныхъ стекается торговля Киргизовъ. Города с\и также
обнесены стёнами.

Пятый городъ въ Ханствё называется Гюрлянъ. Въ ономъ
купечество довольно значительное.

Строен\я во всёхъ сихъ городахъ весьма дурны, они сложены
изъ глины; здан\й хорошихъ нётъ кромё нёкоторыхъ мечетей, стёны
которыми обнесены города сдёланы также изъ глины; но мёстами въ
оныя вложены каменья. При всей непрочности таковаго строен\я, они
долго держатся, потому что въ той странё дожди очень рёдки.1 Города
с\и не имёютъ своихъ округовъ и Ханство не раздёляется на области.

Кромё с\хъ городовъ есть еще нёкоторыя селен\я важныя по
торговлё и неуступающ\я городамъ какъ то: Хизаристъ по дорогё въ
Бухар\ю, и разные загородные дома принадлежащ\е Хану, около
которыхъ построены значительныя селен\я и находятся домы
любимцевъ его; слободы с\и также обнесены стёнами, главныя суть:
Кипчакъ-Конрадъ, Ахъ-Сарай, Ханъ-Каласи, Май-Джейгилъ и проч\я.
При нёкоторыхъ изъ нихъ въ установленные дни бываютъ торжища,
на которыя съёзжаются купцы изъ настоящихъ пяти городовъ, и
такимъ образомъ снабжаютъ товарами всё деревни и кочевья. Кромё
сказанныхъ постоянныхъ мёстъ жилья, есть еще довольно много
частнымъ людямъ принадлежащихъ крёпостей и около нихъ больш\я
селен\я.

Новой Ургенджъ, не на томъ мёстё гдё древней былъ городъ;
величественныя развалины его по словамъ жителей еще и по нынё
видны; вообще вся степь лежащая на Западъ отъ Хивы на большомъ

                                                     
1 Стёны городск\я въ основан\и своемъ имёютъ до трехъ сажень толщины,

высоты же до 4 сажень, онё соединяютъ между собою    въ нёкоторомъ разстоян\и
поставленныя башни: стёны же подкрёплены мёстами полукруглыми контр-
форсами.

Развалины
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пространствё покрыта развалинами строен\й и отломками жженыхъ
кирпичей и каменной посуды. Въ сихъ мёстахъ часто еще отрываютъ
золотыя монеты; развалины с\и ясно доказываютъ существован\е
городовъ и жилья по прежнему течен\ю Аму-Дерьи. Въ числё
таковыхъ развалинъ по нынё видны Дуаданъ-Каласи, Кызылъ Кала,
Шахъ-Сенемъ, Утинъ-Кала и мног\я друг\я.

Находящ\яся развалины, слёды жилья и водопроводъ въ
Западныхъ степяхъ Хивинскихъ, доказываютъ неоспоримо древнее
существован\е въ оныхъ Государства, довольно образованнаго; по
видимому и по предан\ямъ на семъ мёстё процвётало нёкогда древнее
Хивинское царство или Хоарезм\я. Нёсколько столёт\й уже какъ
смерть поразила с\и мёста; но онё вводятъ въ новую страну
орошенную величественной рёкою и большими водопроводами
доказывающими промышленность новаго народа. Земля между сими
водопроводами заключающаяся, даетъ понят\е о трудахъ понесенныхъ
жителями для водворен\я плодород\я; обработанныя полосы с\и
назваться могутъ садами, сосредоточествующимися въ городахъ,
которые нынё томительно процвётаютъ подъ самовластнымъ или
тираническимъ правлен\емъ Магмедъ-Рагима; жилища и кочевья
разсёянныя по симъ водопроводамъ по мёрё отдален\я отъ городовъ
становятся рёже и хуже; народъ же оныя населяющ\й, грубёе и
необразованнёе. Возвышающ\яся же среди садовъ сихъ башни и стёны
напоминаютъ о присудств\и самовластнаго и безпокойнаго владёльца.
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3АПИСКИ О ХИВЁ.

ГЛАВА II.
МЕЖДОУСОБНАЯ ВОЙНА ВЪ ХИВИНСКОМЪ

ХАНСТВЁ, ПЕРЕМЁНА ПРЕЖНЯГО
ПРАВЛЕН/Я, ВОДBOPEHIE САМОВЛАСТ/Я,

НРАВЪ ВЛАСТИТЕЛЯ И НЫНЁШНЕЕ
УПРАВЛЕН/Е ХАНСТВА.

Такъ какъ Хива въ весьма короткое время получила мног\я
преобразован\я отъ разныхъ ея владёльцовъ, которые неутомимо
всякими способами старались достигнуть самовласт\я; то и нахожу
нужнымъ до изложен\я теперешняго ея политическаго состоян\я
слёдовать за всёми покушен\ями коварства и самовластья, а съ другой
стороны за слабостями народа привязаннаго болёе къ личнымъ
нежели къ общимъ выгодамъ и потому, нынё совершенно павшимъ
подъ ударами жестокаго тирана Магмедъ Рагима; описан\е сего
переворота, войны, предпр\ят\я и нрава властителя лучше покажетъ
теперешнее состоян\е народа и Ханства.

Узбеки переселивш\еся изъ за предёловъ Бухар\и въ землю
Сартовъ    и    по имени столичнаго ихъ города назвавш\еся Хивинцами,
раздёляются какъ я выше сказалъ на четыре главныя поколён\я а
именно: К\атъ Конрадъ, Уйгуръ Найманъ, Канглы Кипчакъ, и Иекюсъ
Мангутъ.

Каждое изъ сихь поколён\й имёло своего правителя, старшину
или родоначальника, коему давали титулъ Инаха; но старшина
поколён\я К\атъ-Конрада всегда преимуществовалъ и имёлъ
нёкоторыя права надъ прочими, по многочисленности и старшинству
своего поколён\я. Правлен\е cie издревле существовало; Бухар\я
сильная и образованная держава имёла большое вл\ян\е на
свободолюбивыхъ воиновъ сихъ, а Киргизской Ханъ сосёдственной
Орды пользуясь ихъ слабостью и раздорами, посылалъ временемъ
своихъ намёстниковъ въ Хиву. Разнород\е племенъ живущихъ въ
земляхъ Хивинскихъ, было причиною безпрерывныхъ мятежей,
безпокойствъ и грабительствъ; .правлен\е было феодальное, всякой
дышалъ и гордился независимост\ю своей, будучи въ душё и по дёлу
деспотъ, а потому никто и не заботился объ общемъ благё. Никогда
поколён\я с\и не помышляли ни о составлен\и законовъ, ни объ
образован\и правлен\я, ибо никто не желалъ и всякой боялся уступить
нёсколько отъ своихъ безпредёльныхъ правъ.

Безпрестанныя были насил\я, грабежи и уб\йства; честолюбцы
собирали свои шайки, стараясь поработить прочихъ, призывали даже
въ помощь повелителей сосёдственныхъ державъ, которые пользуясь
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мятежами сажали своихъ намёстниковъ, но и тё скоро бывали
низвергнуты другими подобными же шайками; такимъ образомъ не
разъ были приняты и опять высланы намёстники Кпргизск\е.
Нёсколько столёт\й нещастная земля с\я была раздираема кровавыми
междоусоб\ями, уничтожившими промышленность и всё труды
Сартовъ къ обработыван\ю оной. Бёдств\я междоусоб\й когда они
происходятъ отъ распри честолюбивыхъ Аристократовъ, почти всегда
прекращаются большимъ еще зломъ, порабощен\емъ народа однимъ
властителемъ, которой кровавыми слёдами достигаетъ до верьховнаго
правлен\я и тронъ свой основываетъ на коварствё и всякаго рода
неистовствахъ; введенная таковымъ правлен\емъ тишина не означаетъ
довольств\я народа, но утомлен\е и родъ летарг\и, изъ которой народы
извлекаются сильной и энергической душею добродётельнаго, и
вмёстё отважнаго смертнаго; но таковыхъ людей въ Аз\и не было.
Народы с\и еще неспособны къ столь высокимъ чувствамъ, они
должны быть или въ глубокомъ рабствё или сами жестокими
властителями, средины нётъ и быть не можетъ; въ Аз\и рабъ и деспотъ
составляютъ единаго человёка.

Во времена похода Князя Бековича въ Хивинск\я земли въ 1717
году, у нихъ былъ Инахомъ Ишмедъ би, (поколён\я К\атъ-Конрада) по
смерти его получилъ cie достоинство сынъ его Магмедъ Еминъ Инахъ,
потомъ сынъ его Евезъ Инахъ отецъ нынёшняго владётеля Хивы
Магмедъ Рагима.

Во времена Инаховъ Ишмедъ би, Магмедъ Емина и Евеза ничего
любопытнаго не происходило, кромё сказанныхъ выше мятежей;
послё же смерти сего послёдняго, cтapшiй сынъ его Ельтезеръ имёя
духъ воинственный и властолюбивый, не могъ довольствоваться
слабою и ограниченною властью предковъ своихъ. Онъ желалъ быть
самовластнымъ повелителемъ народа, употребилъ для достижен\я сего
коварство, хитрость и всякаго рода злодёян\я, съ шайкою своихъ
приверженцовъ уничтоживъ прежн\й порядокъ, поработилъ своей
власти всё поколён\я и возложилъ тяжк\я оковы на своихъ
соотечественниковъ, содёлавшись единымъ самовластнымъ и
неограниченнымъ повелителемъ или Ханомъ всего Хивинскаго
народа1.

Ельтезеръ ознаменовалъ первыя дёйств\я власти своей,
презрён\емъ и нарушен\емъ священно сохраняемаго Магометанами
постановлен\я, строго воспрещающаго Мусульманамъ или
правовёрнымъ не принадлежащимъ къ роду Магомеда, вступать въ
супружество съ дочерьми Сеидовъ, т. е. того поколён\я, которое ведетъ
происхожден\е свое отъ самаго пророка. Ельтезеръ пренебрегъ законъ
сей и взялъ супругу изъ рода Сеидовъ. Смиривш\еся Узбеки тайно
роптали и взирали съ горестью, на поступокъ противный правиламъ
вёры ихъ; явнаго же неудовольств\я показать не смёли, страшась

                                                     
1 До него въ Хивё не было никогда Хановъ.
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ужасной власти Хана.
Ельтезеръ поставивъ себя поступкомъ симъ выше обрядовъ

вёры, свято чтимой и строго выполняемой Мусульманами, сбросилъ
съ себя послёднюю бразду и видя молчан\е народа въ столь важномъ
случаё, пр\обрёлъ еще тёмъ болёе власти и дерзости, и тягостнёйшемъ
игомъ поработилъ его. Вскорё послё сего предпринялъ онъ
освободиться отъ зависимости въ которой Узбеки издревле были у
Бухарской державы. Зависимость с\я тёмъ сильнёе тяготила его, что
была болёе нравственною и потому могла уменьшить его самовластье.
Большая часть Узбековъ обитаютъ въ Бухар\и и повинуются ея
Государю, Хивинск\е же Узбеки, тогоже племени и потому съ ними въ
сношен\яхъ; гонимые несправедливостью въ новой своей родинё часто
укрывались въ Бухар\ю и подавали поводъ Бухарскимъ властителямъ
вмёшиваться въ ихъ раздоры; всё с\и обстоятельства породили мнён\е
о первенствё Бухар\и надъ Хивою, притомъ же часто наказанные
грабежи Хивинцовъ въ предёлахъ Бухар\и, внушили къ нимъ страхъ и
высокое понят\е о ихъ силё. Для уничтожен\я сего нравственнаго
первенства полагавшаго еще нёкоторую препону его самовластью,
нужно было одержать блистательную побёду надъ Бухарцами, и для
того Ельтезеръ собравъ довольно сильное войско отправился для
нечаяннаго вторжен\я въ предёлы сего Государства. Предпр\ят\е cie
обратилось ему въ гибель; во время переправы ополчен\я его черезъ
рёку Аму дерью, онъ утонулъ; столь необыкновенная и неожиданная
кончина Хана, единогласно приписана была народомъ наказан\ю
Бож\ему, за всё нарушен\я его какъ обрядовъ вёры, такъ и обычаевъ
народныхъ. Самовластное управлен\е Хана сего продолжалось
неболёе года.

Смерть Ельтезера произвела всеобщее удовольств\е, ибо
Хивинцы надёялись что съ его кончиною водворится прежнее
управлен\е Инаховъ и родоначалъниковъ поколён\й и что они
получатъ древнюю независимость. Тихой и не властолюбивой нравъ
преемника старшаго брата его Кутли Мурада, болёе удостовёрялъ ихъ
въ сей мечтё.

Кутли Мурадъ Инахъ, дёйствительно послёдовалъ въ
управлен\и правиламъ предковъ своихъ, но не отъ того, чтобы
полагалъ cie полезнымъ для народа, единственно же изъ робости
опасаясь раздражить Узбековъ. Онъ удовольствовался простымъ
зван\емъ Инаха и Хивинцы обратились опять къ прежнимъ распрямъ
и междоусоб\ямъ; но не долго наслаждались они буйствомъ своимъ,
грозная туча носилась надъ ними и скоро грянула.

Два брата новаго Инаха, старш\е по немъ, двоюродный Магмедъ
Hiaсъ Бекъ и родной нынё царствующ\й Магмедъ Рагимъ, оба коварные,
властолюбивые, и равно жесток\е возжгли междоусобную брань,
желая каждой получить неограниченную власть. Кутли Мурадъ не
мёшался въ распрю властолюбивыхъ братьевъ, можетъ быть для того,
чтобы не увиличить числа невинныхъ жертвъ, но вёроятнёе для
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сохранен\я собственной жизни.    Долго    продолжались ужасныя
кровопролит\я, сопровождаемыя различными казнями и
неимовёрными жестокостями; но ни которая сторона не получила
ощутительнаго преимущества. Тогда сдёлавъ мирныя совёщан\я и
прекративъ явную брань, братья прибёгли къ коварству и хитрости.

Магмедъ Рагимъ воспользовался временемъ, усилилъ шайку
единомышленниковъ своихъ, и придравшись къ брату, которой
вопреки договоровъ неосторожно искалъ получить надъ нимъ
первенство, измённически захватилъ его, значительныхъ
приверженцовъ, родственниковъ съ женами и дётьми ихъ, и всёхъ
безъ разбора пола и возраста предалъ жестокой казни, брата же
Магмедъ Н\асъ Бека казнилъ въ своемъ присудств\и.

Такимъ образомъ Магмедъ Рагимъ, истребивъ опаснаго
соперника, достигъ неограниченной власти, и нарекъ себя Ханомъ
Хивинскимъ около 1802 года отъ    Р. . . . X. . . . Стpaxомъ и ужасомъ
безпрерывныхъ казней противившихся его власти, онъ смирилъ
Узбековъ и проч\я племена населяющ\я Ханство; но дабы болёе еще
ихъ поработить и насытить звёрство свое, онъ ежедневно обагрялъ
новое зван\е свое кров\ю множества невинныхъ жертвъ1, между
прочими казнилъ одиннадцать родныхъ и двоюродныхъ братьевъ и
пощадилъ только двухъ, въ томъ числё и Кутли Мурада, которой не
принималъ никакого участ\я въ междоусоб\яхъ. Ему позволено было
именоваться Инахомъ поколён\я К\атъ Конрадъ и поручено управлен\е
города Ургенджа; въ другихъ трехъ поколён\яхъ назначены были
Инахами тё изъ родоначальниковъ, которые не противились
честолюб\ю Магмедъ Рагима и смиренно покорились безусловной
власти его.

Мрачная тишина слёдовала за кровавою бурею, но кровь
подозрительныхъ Хану людей не преставали утучнять ежедневно тотъ
край, въ которомъ недавно еще свобода и буйство управляли
племенами Узбековъ и гдё имя рабства налагалось только на однихъ
плённиковъ.

Магмедъ Рагимъ превзошелъ звёрствомъ и жестокостью
умершаго Хана Ельтезера и дабы показать что можетъ нарушить и
велён\е вёры своей, онъ взялъ въ супруги ту изъ женъ Ельтезера,
которая была изъ рода Сеидовь и еще двухъ дёвъ тогоже

                                                     
1 Европеецъ не долженъ удивляться, что то средство которое въ

образованномъ Государствё породило бы общее негодован\е и соединен\е народныхъ
силъ противъ притёснителя, въ Хивё напротивъ того всёхъ смирило.    Въ Аз\и
вообще народы слишкомъ мало просвёщены чтобы когда нибудь вооружиться
противъ нарушителя спокойств\я; ихъ во всемъ руководствуютъ однё личныя
выгоды, притомъ же самая свобода ихъ есть угнётен\е, ибо не основана на тёхъ
священныхъ правилахъ, которыя въ здравой политикё держатъ въ равновёс\и всё
сослов\я и состоян\и и не дозволяетъ нарушить права личности и собственности, въ
Аз\и свобода,— буйство, грабежъ, уб\йство, а подданство — рабство и почти каторга;
но какъ выше я сказалъ люди способные въ Аз\атской свободё будутъ всегда и
вёрными рабами.
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происхожден\я.
Во времена ужасовъ возвышен\я Магмедъ-Рагима до Ханской

власти, два брата его Турри-Мурадъ и Хаджи-Мурадъ случайно
спасш\еся отъ его преслёдован\й съ небольшимъ числомъ
недовольныхъ, удалились въ страну Каракалпаковъ, къ берегамъ
Аральскаго озера, гдё и основали крёпость для собственной своей
защиты. Сосёдственныя племена окружающихъ ихъ народовъ,
присоединились къ нимъ и увеличили число враговъ Хана. Магмедъ-
Рагимъ пылая ярост\ю и мщен\емъ собралъ войско и пошелъ на
истреблен\е ихъ; но ополчен\е его было разбито и онъ со стыдомъ
поспёшно возвратился въ Хиву, дабы присудств\емъ своимъ и
казнями воздержать народъ отъ возмущен\я.

Турри-Мурадъ и Хаджи-Мурадъ не воспользовались плодомъ
побёды; раздоръ всегда столь благопр\ятствующ\й жестокому врагу
ихъ, раздёлилъ братьевъ и Хаджи-Мурадъ послалъ просить прощен\я
и милости у Магмедъ-Рагима; коварной Ханъ даровалъ ему оное и
призвалъ къ своему двору чрезъ мёсяцъ казнилъ его во время
обёденнаго пира.

Подобная же участь ожидала и Турри-Мурада. Магмедъ-Рагимъ
не въ силахъ будучи смирить его оруж\емъ, подкупилъ одного изъ
слугъ его которой вскорё свершилъ желан\е Хана и на охотё убилъ
своего господина. Со смерт\ю Турри-Мурада разсёялись и
приверженцы его; но Магмеду нужны были еще жертвы; онъ захватилъ
приближенныхъ, женъ, дётей и всёхъ родственниковъ несчастныхъ
двухъ братьевъ, и съ неимовёрною жестокост\ю и поруган\емъ предалъ
ихъ казни; въ присудств\и его разрёзали чрева беременныхъ женъ и
младенцевъ разсёкали на части.

Всё с\и ужасныя и всякое вёроят\е превосходящ\я злодёян\я,
хотя и волновали народъ, но въ тайнё и никто не дерзалъ поднять руки
на изверга! Народъ въ страхё безмолствовалъ, считая бёдств\я
ближняго чуждыми и радуясь временной мнимой своей безопасности,
давалъ время и силу властителю и тёмъ самымъ скоро подвергалъ себя
той же участи; нёкоторые однакожъ менёе терпёливые но столь же
робк\е бёжали въ Бухар\ю.

Наконецъ послё долговременныхъ ужасовъ, казни стали уже не
столь часты, не потому чтобы звёрская душа властителя Хивинскаго
насытилась кров\ю, (она и по ciю пору алчетъ оной) но недоставало
болёе жертвъ, всё могущ\е противиться власти его или умерщвлены
были, или удалились въ Бyxapiю; народъ же покорился ему и сталъ
пресмыкаться.

Видя себя такимъ образомъ спокойнымъ обладателемъ царства,
онъ принялся за внутренное устройство его и старался поставить себя
на почтительную степень въ отношен\и сосёдственныхъ державъ.

Онъ учредилъ верховной совётъ, прекратилъ самоуправство,
воровство и хищничество, увеличилъ доходы устройствомъ
постояннаго взиман\я податей, завелъ таможни, монетной дворъ,



Н. Муравьевъ.

25

первой сталъ чеканить золотую и серебренную монету и учредилъ
мнoгie еще иныя полезныя заведен\я; словомъ изъ разнородныхъ
началъ составляющихъ до него Ханство, для личной безопасности,
богатства и славы, онъ основалъ на многихъ тысячахъ невинныхъ
жертвахъ и токахъ крови, можно сказать почти совершенно новое
государство, которое теперь должно вступить въ составъ сильнёйшихъ
Аз\йскихъ царствъ. Ниже сего опишу подробнёе, управлен\е и
внутреннее устройство онаго, а теперь буду слёдовать за его военными
подвигами, которыми пр\обрёлъ политической вёсъ у сосёдей.

Bъ прежн\я времена Ханы Киргизъ-Кайсаковъ пользуясь
безсил\емъ Хивинцовъ происходящимъ отъ всегдашнихъ мятежей,
имёли на нихъ большое вл\ян\е, такъ что введено было даже въ
обыкновен\е призывать изъ ихъ орды человёка, котораго въ знакъ
покорности именовали своимъ Ханомъ, угощали и потомъ надёливъ
богатыми дарами съ почестью отпускали. Особа с\я однакожъ по
выёздё изъ предёловъ Хивинскихъ, теряла пышное свое назван\е и
опять обращалась въ прежнее состоян\е въ своемъ отечествё.

Cie странное обыкновен\е явно доказываетъ безсил\е
Хивинцовъ и невольную древнюю зависимость народа сего    отъ
Kиргизъ-Kaйсаковъ, которая однакожъ уменьшалась или усиливалась
по временамъ. Съ воцарен\емъ же Магмедъ-Рагимъ Хана обыкновен\е
cie нетокмо уничтожилось, но онъ поставилъ даже Ханство свое
страхомъ оруж\я на столь почтительную степень, что Киргизъ-
Кайсакск\я племена, управляемыя Ширгази-Ханомъ нынё ежегодно
платятъ ему подать, удёляя сотую часть овецъ отъ многочисленныхъ
стадъ своихъ. Подать    сию доставляютъ въ Хиву ежегодно сами
Киргизцы и Магмедъ-Рагимъ болёе доволенъ унижен\емъ племенъ
Киргизъ-Кайсаковъ чёмъ самой ихъ данью, сверхъ коей часто еще отъ
народа сего присылаются къ нему послы съ различными дарами а
иногда даже привозитъ ихъ и самъ Ханъ Киргизкой.1 Онъ вступилъ въ
родственную съ нимъ связь и строго наказываетъ его подданныхъ за
хищничества, которыя иногда производятъ въ его владён\яхъ за рёкою
Сиръ-Дер\и, впадающей съ Востока въ Аральское озеро2.

Древняя зависимость Хивы отъ Бухар\и не могла нравиться
честолюбивому Магмедъ-Рагиму, онъ хотёлъ также силою
освободиться отъ оной; но въ семъ случаё щастье ему измёнило и
войско его было совершенно разбито Бухарцами; онъ потерялъ
множество плёнными, въ томъ числё захваченъ былъ братъ его Кутли-
Мурадъ для освобожден\я котораго, согласился по прежнему

                                                     
1 Въ 1819 году Осенью по пр\ёздё моемъ въ Хиву, я засталъ въ оной

Киргизскаго Ширгази Хана, которой въ бытность мою умеръ въ семъ городё.
Магмедъ-Рагимъ назначилъ наслёдникомъ по немъ одного изъ сыновъ Ханскихъ    и
народъ Киргизск\й не прекословилъ сему назначен\ю.

2 Въ бытность мою въ Хивё слухи носились что Магмедъ-Рагимъ
намёревается построить крёпость    на Сиръ-Дерьи    съ тёмъ, чтобы оной держать въ
покорности племена Киргизовъ.
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признавать зависимость своего владён\я отъ Бухар\и и исполнять въ
иныхъ случаяхъ велён\я Миръ-Гайдара государя Бухарскаго. По
возвращен\и же изъ плёна Кутли-Мурада, услов\я с\и никогда не
были соблюдены въ точности и если по нынё онъ признаетъ еще
слабую власть Бухар\и надъ Ханствомъ своимъ, то единственно изъ
политическихъ видовъ; онъ таитъ свои намёрен\я и выжидаетъ
времени, а между тёмъ дабы скрыть свое безсил\е распустилъ молву
въ народё, что единовёр\е Государей и народовъ Хивинскаго и
Бухарскаго воспрещаетъ ему съ ними воевать, и чтобы болёе еще
удостовёрить въ семъ народъ свой, онъ поручилъ духовенству своему
(которое впрочемъ ни во что не ставитъ) поддерживать с\и мирныя
расположен\я обёихъ державъ. Духовенство гордится симъ
поручен\емъ и мнитъ имёть нёкоторой вёсъ у Магмедъ-Рагима, онъ же
съ своей стороны не выводитъ его изъ заблужден\й и въ сихъ дёлахъ
только слушается своего первосвященника или Кази и строго
наказываетъ тёхъ изъ подданныхъ своихъ, которые учиняютъ грабежи
въ предёлахъ Бухарскихъ;1 при всемъ томъ Магмедъ-Рагимъ не
платитъ Бухар\и той подати которую издревле она съ Хивы получала,
и которая весьма отягощала сей народъ, но до сего достигъ онъ не
оруж\емъ; причиною тому миролюбивой нравъ Миръ-Гайдара
нынёшняго государя Бухарскаго, которой имёя всю возможность
смирить и привести въ повиновен\е Хивинцовъ, предпочитаетъ миръ и
тишину грому оруж\я и наказуетъ только хищниковъ вторгающихся
иногда въ его владён\я; онъ довольствуется нравственнымъ вл\ян\емъ
и преимуществомъ своимъ надъ симъ народомъ, котораго по
справедливости почитаетъ шайкою разбойниковъ и коего
честолюбиваго Атамана Магмедъ-Рагима содержитъ въ страхё и
повиновен\и.

Миръ-Гайдаръ можетъ служить примёромъ не только
Восточнымъ но и Западнымъ государямъ, сей знаменитый мужъ,
предпочелъ славу законодавца славё завоевателя, предался
совершенно благу своего народа и рачительнымъ попечен\емъ объ
устройствё своего отечества и исполнен\я правосудия, получилъ
общее народное наименован\е Едилъ что значитъ справедливёйш\й.
Невзирая на неуспёшное свое предпр\ят\е противъ Бyxapiи, Магмедъ-
Рагимъ дабы не оставить празднымъ народа своего и въ надежде
пр\обрёсти богатую добычу, вновь ополчился съ намёрен\емъ
вторгнуться въ Персидскую область Корасанъ и взбунтовать
воинственные народы ея населяющ\е, которые съ ропотомъ
переносятъ владычество Перс\и.

Для сего съ двёнадцатью тысячьми всадниковъ2 и со всею своею

                                                     
1 Очень вёроятно что со временемъ, воинственное Хивинское Ханство подъ

владычествомъ отважнаго Магмедъ-Рагима, содёлается опаснымъ для Бухар\и
невзирая на ея многолюдство и образован\е, ибо народъ Бухарской изнёжился и
предался совершенно торговлё.

2 Иные утверждаютъ, что ихъ до тридцати тысячь было: но с\е невёроятно....
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артиллер\ею, состоящею изъ седьми оруд\й различного рода1

отправился онъ въ степи, для исполнен\я своего предпр\ят\я. Большая
часть ополчен\я сего находилась при Керванахъ и обозахъ и въ
услужен\и у разныхъ чиновниковъ.

По дорогё по которой онъ слёдовалъ расположены были
кочевьями, два довольно сильныя поколён\я Туркменовъ Теке и
Кекленъ. Магмедъ-Рагимъ Ханъ склонялъ ихъ къ нападен\ю съ нимъ
вмёстё на Перс\янъ; но они отказалисъ и удалились отъ дороги. Онъ
скрылъ на время неудовольств\е свое и злобу, готовясь къ отмщен\ю
имъ въ удобномъ случаё. Между тёмъ отправилъ пословъ своихъ съ
тёмъ же предложен\емъ къ Туркменамъ поколён\я /омудъ, кочующему
по Восточному берегу Касп\йскаго моря, отъ Астрабадскаго залива до
Балканскаго и внутрь степей по рёкамъ Гюргену и Атреку на
границахъ Астрабадскаго Ханства. /омуды явно не отказались; но
медлили, ибо были ослаблены и находились въ нёкоторой
зависимости отъ Перс\янъ, послё неудачной войны, которую съ ними
вели въ 1812 году; (походъ же Магмедъ Рагима былъ 1813 году).

Властитель Хивинск\й не получивъ удовлетворительнаго
отвёта отъ /омудовъ, прибылъ съ войскомъ къ урочищу Бюсрену2

близь рёки Гюргена отдёляющей ихъ отъ Перс\и. Тамъ встрётилъ онъ
Персидское войско равно сильное ему числомъ и предводимое шестью
Ханами различныхъ степеней.

Перс\яне расположены были на возвышенности; Магмедъ
Рагимъ остановясь противъ оной открылъ дёйств\е своей артиллер\и,
которое было безуспёшно какъ по дурному ея устройству, такъ и по
отдаленности обёихъ ополчен\й. Персидская Артиллер\я хотя и
гораздо въ лучшемъ порядкё, но также наносила Узбекамъ небольшой
вредъ; наконецъ ополчен\я с\и простоявъ четверо сутокъ одно противъ
другаго не предпринимая ничего рёшительнаго, по временамъ
высылая лишь однихъ наёздниковъ и стрёлковъ и производя
безуспёшной огонь изъ своей артиллер\и, ограничась пр\обрётен\емъ
малаго числа плённыхъ, возвратились каждое въ свои предёлы.3

Въ обратномъ слёдован\и Магмедъ Рагимъ нечаянно напалъ на
поколён\е Кекленъ, въ отмщен\е за данной отказъ въ просимой имъ
помощи противъ Перс\янъ, разбилъ и разграбилъ оное и захватилъ въ
плёнъ много обоего пола Туркменъ.

                                                                                                                                                                        
Всякому войску весьма затруднительно проходить по безводнымъ степямъ, а еще
болёе такому, которое составлено изъ охотниковъ безъ дисциплины и почти безъ
начальниковъ: должно удивляться, что и съ двёнадцатью тысячами онъ могь пройти
чрезъ степи.

1 Говорятъ, что у него было тридцать оруд\й, но кажется cie ложно. Можетъ
статься были у него фалконеты, которые по незначительности своей не должны
приниматься въ счетъ.

2 Урочище и бродъ Бюсренъ отлежатъ на шесть дней ёзды отъ Касп\йскаго
моря и на десять дней отъ города Мешеди, находящагося въ Корасанё.

3 Ciи извёст\я получены отъ /омудовъ, бывшихъ свидётелями знаменитой
ceй битвы при Бюсренё.
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Возвращаясь въ Хиву чрезъ обширныя песчаныя степи,
конница его лишилась почти всёхъ лошадей; но по прибыт\и въ свою
столицу онъ снова устроилъ оную и напалъ на поколен\е Теке, которое
также отказало ему во вспомоществован\и. Походъ сей увёнчанъ былъ
желаемымъ успёхомъ. Поколён\е Теке было совершенно разбито, всё
пахатныя земли отняты и присоединены    къ Ханству, множество
захвачено плённыхъ и пр\обрётена значительная добыча. Оставш\еся
Туркмены сего поколён\я вмёстё съ старшиною своимъ Мурадъ
Сердаремъ, сокрылись въ неприступныя и безплодныя горы; голодъ
заставилъ ихъ покупать хлёбъ у побёдителей    за дорогую цёну, съ
заплатою сверхъ того еще тягостной пошлины Хивинскому Хану.

Cie самое понудило часть Теке переселяться въ Хивинское
Ханство; Магмедъ Рагимъ принимаетъ ихъ благосклонно, даетъ имъ
мёста на водопроводахъ и вообще поощряетъ ихъ къ сему разными
подарками.

Честолюбивый и вмёстё хитрый Магмедъ Рагимъ, умёлъ также
снискать дружбу и союзъ сильной державы. Афганистанъ бунтовалъ
противъ своихъ Царей. Законный Государь ихъ Шахъ Магмудъ
принужденъ былъ бёжать изъ своей столицы. Оставя Кябулъ онъ
укрылся въ Бyxapiю; но узнавъ, что Миръ Гайдаръ намёревается
выдать его брату, похитившему престолъ Афганистана, Магмудъ
прибёгъ къ покровительству Магмедъ Рагима, который принялъ его со
всевозможнымъ гостепр\имствомъ и уважен\емъ, въ надеждё имёть со
временемъ въ немъ сильнаго союзника. Между тёмъ обстоятельства въ
Кябулё перемёнились и народъ снова пожелалъ имёть Магмуда
Шахомъ; Магмедъ Рагимъ отпустилъ его и Магмудъ воцарившись, по
ciю пору не забываетъ услуги Хивинскаго властителя. Они оба
враждебствуютъ противъ Перс\и, и Каджары должны ежечасно
страшиться нашеств\я Афганцевъ. Грозная война съ Миръ Вейсомъ,
истреблен\е рода Соф\евъ и опустошен\я Афганцами сдёланныя въ
Пepciи, не должны еще изгладиться изъ ихъ памяти.

Теперь Хивинск\е купцы свободно ёздятъ въ Кябулъ и приняты
съ особеннымъ гостепр\имствомъ владётелемъ сей земли.

Магмедъ Рагимъ Ханъ хотёлъ также    распространить власть свою
и на Туркменъ его окружающихъ. Поколён\е Човдуръ Ессенъ Или, изъ
восьми тысячъ кибитокъ состоящее, кочующее на Мангышлакскомъ
мысё на Сёверовосточной сторонё Касп\йскаго моря, особенное
обратило его вниман\е, потому что на семъ мысу ежегодно
производится значительный торгъ у Астраханскихъ Купцовъ съ
Сартами пр\ёзжающими изъ Хивы и продающими имъ разныя
Бухарск\я, Индейск\я и свои издёлья. Туркмены Човдуры владётели
сего мыса часто препятствовали сему торгу; но нынё Магмедъ Рагимъ
успёлъ смирить ихъ ласкою и всякими преимуществами; народъ сей
недостаточно имёетъ своего хлеба, чтобы онымъ прокормиться и
обыкновенно недостающее количество покупаетъ въ Хивё; Магмедъ
умёлъ симъ воспользоваться и доставивъ имъ въ семъ отношен\и
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разныя выгоды такъ привязалъ къ себё, что нынё Керваны его ходятъ
туда безопасно и купцы пребываютъ на семъ мысу по нёскольку
мёсяцовъ безъ всякихъ притёснен\й. Мног\я семейства Човдуровъ
переселились даже въ Ханство и теперь народъ сей въ совершенномъ
повиновен\и у Магмедъ Рагима, какъ потому что симъ переселен\емъ
родственники знатнёйшихъ особъ въ рукахъ его и между тёмъ частыя
сношен\я ихъ съ Хивою сдёлали ее для Човдуровъ необходимою1.

Вообще сказать должно что властитель Хивинской не
пропускаетъ удобнаго случая, какъ для усилен\я своего Царства
народонаселен\емъ, такъ и для получен\я политическаго вёса между
прочими Государствами, почему и полагать должно, что со временемъ
Хива будетъ равняться силою со многими первостатейными
восточными державами.

Изложивъ такимъ образомъ всё дёйств\я Магмедъ Рагимъ Хана
какъ для достижен\я самовласт\я, такъ и для постановлен\я новаго
своего царства на возможную высшую степень славы, прежде нежели
приступить къ подробному описан\ю всёхъ внутреннихъ учрежден\й
имъ сдёланныхъ, читателю будетъ конечно пр\ятно знать
обстоятельства собственно до сего необыкновеннаго тирана
касающ\яся; ибо въ самовластномъ правлен\и деспотъ есть душа всего
правлен\я и всякая его даже повидимому незначущая черта, имёетъ
уже большое вл\ян\е какъ на народъ, такъ и на его управлен\е.

Магмедъ Рагимъ росту исполинскаго,2 здоровья и сложен\я
крёпкаго и имёетъ нынё около пятидесяти лётъ; видъ его довольно
привлекателенъ и не имёетъ отпечатковъ звёрскихъ его поступковъ    и
нрава; черты лица довольно правильны, глаза небольш\е но пламенные
и взоръ проницательный, борода у него небольшая и притомъ русая.
Довольно странно, что одними глазами походитъ онъ на своихъ
соотчичей, впрочемъ окладъ лица его болёе Русской нежели
Хивинской; русая же борода еще болёе довершаетъ cie несходство, ибо
у Узбековъ безъ исключен\я бороды черныя.

Изъ описанныхъ дёян\й его видно, что онъ одаренъ быстрымъ
умомъ, честолюбивъ, жестокъ до звёрства, подозрителенъ,
властолюбивъ, привязанъ къ корысти, предпр\имчивъ, отваженъ и
необыкновенной твердости; прибавимъ къ тому, что во время его
домогательства для получен\я самовластья, онъ предавался
любостраст\ю и пьянству, пилъ безъ мёры запоемъ и тогда
вымышлялъ всё звёрск\я терзан\я невиннымъ жертвамъ своего
властолюб\я. Но теперь однакожъ сталъ умёреннёе и тише, Гаремъ
свой ограничилъ седьмью женами и пить совершенно пересталъ;
вмёсто вина употребляетъ уксусъ и воспретилъ даже крёпк\е напитки
и курен\е табаку подданнымъ своимъ, предписавъ нарушающему cie,

                                                     
1 Въ 1819 году въ бытность мою въ Хивё пр\ёзжали также къ Магмедъ Рагиму

посланцы отъ Курдовъ, населяющихъ часть Корасана и считающ\еся подвластными
Перс\и, они просили покровительства и помощи его.

2 Въ немъ сажень высоты.
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разрёзыватъ ротъ по уши. Еслибы сей необыкновенной человёкъ
имёлъ нёкоторое образован\е, то конечно душевныя его свойства
приняли бы иное направлен\е, нёкоторыя бы совершенно
искоренились а друг\я одёвшись благовид\емъ, направлены бы были
на пользу а не    на вредъ людей, и чудовище cie заняло бы мёсто между
ген\ями и славнёйшими мужами просвёщенныхъ народовъ. Въ
сравнен\и однакоже съ своими соотечественниками Магмедъ Рагимъ
довольно просвёщенъ; онъ кромё своего природнаго языка говоритъ
по Арабски и Персидски и даже читаетъ и пишетъ на оныхъ1; онъ
имёетъ также нёкоторое понят\е объ Астролог\и2 и врачебномъ
искуствё.

Магмедъ Рагимъ любитъ во всемъ умёренность и простоту;
одёян\е его состоитъ изъ нёсколькихъ халатовъ Бухарской шелковой
матер\и сшитыхъ на ваткё; онъ носитъ чалму или бёлую повязку по
шапкё3. Въ яствахъ онъ также умёренъ, кушанье его состоитъ изъ
двухъ или трехъ блюдъ приготовленныхъ по обычаю Аз\атцовъ, какъ
то: пловъ, (каша изъ Сарочинскаго пшена), жирная похлебка съ
шафраномъ и жаркое безъ масла. Жизнь ведетъ онъ больше
кочующую; живетъ во всякое время года въ кибиткё, хотя и имёетъ
домы въ которыхъ помёщаетъ только своихъ женъ. Большую часть
времени проводитъ въ степи на охотё, гоняясь съ своими любимцами
за дикими звёрями, въ поражен\и которыхъ онъ мнитъ видить себя въ
походахъ и замёчаетъ наёздническ\я доблести окружающей его толпы.
Онъ также занимается ловлею ястребами, дикихъ козъ и Кышъ
Калдаковъ. Во время сихъ частыхъ отлучекъ, управлен\е Ханства
обыкновенно поручаетъ онъ или брату своему Инаху Кутли Мураду,
или одному изъ первыхъ любимцевъ. Порядокъ и спокойств\е всегда
бываютъ строго соблюдаемы сими намёстниками.

Вообще жизнь его совершенно отлична отъ жизни другихъ
владёльцовъ Аз\и. Онъ спитъ очень мало и то днемъ, ночь же
проводитъ во бдён\и, что должно приписать или опасен\ю
свойственному всёмъ злодёямъ, или инымъ причинамъ
скрывающимся въ необычайномъ нравё его. Онъ любитъ игру въ
Шахматы, знаетъ ее совершенно и съ удовольств\емъ смотритъ на
играющихъ, для чего не рёдко собираётъ къ себё дётей любимцевъ
своихъ; самъ же никогда не участвуетъ въ сей игрё.

Пятницу или недёльный праздникъ Магометанъ особенно
уважаетъ. Въ сей день родоначальники поколён\й, Духовныя особы и
                                                     

1 Знан\е грамоты очень важно у Аз\атцовъ. Когда я спрашивалъ у
Хивинцовъ, грамотенъ ли Ханъ    ихъ.... — О! отвёчали они, нашъ Ханъ Мулла
человёкъ! онъ подобенъ знан\ями Ахунду, онъ прямой Axундъ! — Мулла и Ахундъ
суть различныя достоинства духовенства, которого главное преимущество въ
учености надъ свётскими людьми состоитъ въ знан\и грамоты.

2 Астролог\я у нихъ считается наукою и подведена подъ правила.
3 Таковыя повязки носятъ Сеиды и тё, которые ходили на поклонен\е въ

Мекку; они именуются тогда Ходжи, Ханъ присвоилъ себё с\е одёян\е и назван\е
обвёнчавшись съ потомками Магомеда.
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всё приближенные его собираются къ нему на общее угощен\е и
молен\е по закону своему.

Семейство Магмедъ-Рагима состоитъ нынё изъ двухъ братьевъ
его Инаха Кутли Мурада и Магмедъ Назаръ Бека и изъ трехъ сыновей,
изъ коихъ:

Первый называется Алла Кутуре ему нынё 17 лётъ отъ
рожден\я.

Второй называется Романъ Кулъ, ему    15 лётъ. Онъ отличается
отъ прочихъ братьевъ, всёми тёлесными и умственными свойствами
отца своего; проводя часть времени въ забавахъ и играхъ съ сыновьями
любимцевъ Магмедъ Рагима, онъ поражаетъ и бьетъ ихъ нещадно.
Силы онъ неимовёрной, и отецъ его радуется видя въ немъ себё
достойнаго наслёдника.

Трет\й сынъ Хана очень молодъ, объ немъ еще ничего
достовёрнаго сказать нельзя.

Дёти его съ малыхъ лётъ еще привыкли видёть неистовства;
ихъ не удивляетъ л\ющаяся кровь и они съ любопытствомъ и
удовольств\емъ взираютъ на мучен\я казнимыхъ. Сей родъ воспитан\я
почти общ\й во всей Аз\и дётямъ царскаго происхожден\я; ихъ заранёе
пр\учаютъ къ ужаснёйшимъ зрёлищамъ и готовятъ на гибель
народовъ предназначенныхъ судьбою ихъ управлен\ю.

Со временемъ можетъ быть услышимъ мы имя Романъ Кулла
гремящее въ средней Аз\и, онъ долженъ поддержать преобразован\я
начатыя отцемъ; ему не предстоятъ уже тё ужасы, которые превозмогъ
Магмедъ Рагимъ. Онъ можетъ другими средствами водворить тишину
и устройство, въ сей благословенной природою землё, столь нещастно
утучненной кровью своихъ обитателей; онъ можетъ быть
образователемъ своего отечества, союзникомъ Росс\и и грозою Перс\и.

Титулы Хана суть: Таксиръ что значитъ вина; вёроятно
наименован\е cie дается ему въ смыслё Хана Карателя вины или
потому, что дерзающ\й ему говорить почитаетъ себя тёмъ самымъ
предъ нимъ уже виновнымъ; ему также говорятъ Ханъ Хезретъ;
Хезретъ значитъ Господь; также называютъ его Ханъ Ходжа, значен\е
Ходжа уже выше было мною изъяснено.

Изъ всего вышеописаннаго ясно видно, что нынё въ Хивё
правлен\е самовластное неограниченное ни законами ни общимъ
мнён\емъ и потому зависитъ совершенно отъ воли самовластнаго
владыки, которой взираетъ на Ханство какъ на свое помёстье и
управляетъ онымъ для личной своей выгоды и набогащен\я. Всё
сдёланныя имъ постановлен\я клонятся къ той же цёли и Хивинцы
суть его принадлежность и рабы. Въ Хивё гдё цёль правительства не
есть польза народа, а частное благо властителя и окружающихъ его
любимцовъ, общая польза не занимаетъ никого, богатство свое всякой
сокрываетъ въ тайнё опасаясь насил\я; велён\я же властителя
исполняются съ неудовольств\емъ; ближайш\е къ нему опасаясь казни
повинуются, а отдаленные    по мёрё свойственной слабости такой
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власти и безъ внутренняго убёжден\я пользы, стараются избёгать
оныхъ и повинуются тогда только, когда неминуемая подлежитъ
опасность за ослушан\е. И такъ ужаснёйш\й деспотизмъ въ самомъ Г.
Хивё умёряется по мёрё отдаленности отъ источника онаго.

Хивинцы привыкли видёть въ Ханё, своего непр\ятеля и врага.
Любовь къ отечеству въ таковомъ правлен\и существовать не можетъ.
Всякой Хивинецъ видитъ отечество въ своей кибиткё и въ кругу
семейства своего; переходя съ мёста на мёсто или удаляясь въ степи,
онъ съ собою переноситъ и родину свою; вся цёль существован\я его,—
не быть притёсненнымъ, не знать предёловъ своей свободё или
буйству и стараться съ своей стороны быть самовластнымъ и
жестокимъ, когда удобной представляется на то случай. Таковая
противуположность въ чувствахъ имёетъ причину въ правлен\и, гдё
ни чёмъ не обуздана власть повелителя и гдё одни пороки и
несовершенства его, управляютъ царствомъ нарушая общую пользу
для своей личной. Въ таковомъ правлен\и никто не можетъ достигнуть
до истиннаго счаст\я, каждый гражданинъ есть рабъ,— щаст\е же его,—
избёгнуть гонен\я властителя и вмёстё съ тёмъ быть угнётателемъ
другихъ.

Дабы прикрыть власть свою личиною справедливости и тёмъ
болёе оную утвердить, Магмедъ Рагимъ учредилъ верьховной совётъ,
которому далъ право или лучше сказать повелёлъ, собираться для
сужден\я различныхъ народныхъ тяжбъ и преступлен\й и даже
налагать самыя рёшен\я. По первому взгляду думать можно, что
совётъ сей составленъ для блага народа, дабы оградить его отъ
произвола одного лица; но разсмотрёвъ составъ онаго увидимъ, что
симъ учрежден\емъ Магмедъ Рагимъ отдёливъ себя лишь по
наружности отъ верховной власти тёмъ самимъ болёе утвердилъ
оную.

Совётъ сей наполняется по произволу Хана его любимцами и
въ рёшен\яхъ своихъ руководствуется его волею; въ случаё же
противорёч\я члены онаго со стыдомъ разгоняются; Магмедъ Рагимъ
учрежден\емъ симъ оградилъ себя отъ ропота, ибо въ случаё какого
либо рёшен\я несправедливаго    или непр\ятнаго для народа, онъ
слагаетъ всю вину на совётниковъ.

Совётъ сей подъ предсёдательствомъ самаго Хана; число
членовъ онаго неограничено и зависитъ отъ числа любимцовъ его.
Нынё засёдаетъ въ ономъ первый Везирь Ханской Юсуфъ Мехтеръ
Ага;1 онъ болёе всёхъ, пользуется довёренност\ю и любовью Хана;
человёкъ сей родомъ Сартъ, нрава суроваго и недовёрчиваго, низокъ и
покоренъ предъ властителемъ своимъ. Ему лётъ за пятьдесятъ отъ
рожден\я.    По зван\ю своему какъ первой Везирь, у него хранится казна
Ханская и онъ ведетъ щетъ прихода и расхода оной. Отъ него также
зависитъ пр\емъ и содержан\е иностранныхъ пословъ. Во время

                                                     
1 Что значитъ по переводу Господинъ Конюхъ.
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отлучекъ Хана изъ Хивы, ему поручаетъ онъ управлен\е Царства и
даже въ иныхъ случаяхъ довёряетъ свою власть. Избравъ сего
чиновника изъ Сартовъ Ханъ примирилъ народъ сей съ Узбеками,
которыми и до сихъ поръ Сарты нёкоторымъ образомъ угнётены. Онъ
дёйствительно не ошибся въ выборё, ибо Сартъ всегда униженной, съ
большимъ удовольств\емъ нежели Узбекъ будетъ для своего
возвышен\я переносить всё прихоти властителя и ему повиноваться.
Со временъ возвышен\я Юсуфъ Мехтеръ Ага, Сарты или сослов\е
купцовъ получили доступъ къ Хану; хотя они и не имёютъ почти
никакихъ правъ такъ какъ и друг\е народы населяющ\е Ханство, но
временная къ нимъ милость владёльца доставляетъ мног\я выгоды,
отъ коихъ торговля улучшается.

Второй Везиръ Медра кушъ Беги1 есть также членъ совёта, онъ
родомъ Узбекъ одного съ Ханомъ поколён\я К\атъ Конрада; онъ есть
представитель единоплеменниковъ своихъ въ тяжбахъ и просьбахъ, и
уважаемъ всёми. Говорятъ что онъ очень уменъ, духу твердаго,
рёшительнаго, добросердеченъ и услужливъ; и потому кажется не
пользуется большею довёренностью отъ Магмедъ Рагима; онъ
покоренъ Хану, но не терпитъ власти его и любитъ отечество свое, или
лучше сказать единоплеменниковъ; тирану противорёчить не
дерзаетъ, ведетъ себя осторожно и повидимому выжидаетъ удобнаго
случая, для низвержен\я его и иноплеменныхъ любимцевъ его.
Должность его во всёхъ отношен\яхь одинакова съ должностью
перваго Везиря и онъ въ настоящемъ смыслё есть младш\й товарищъ
его; однакоже ему никогда не поручается управлен\е Ханства въ
отсутств\и Владёльца.

Tpeтiй изъ главныхъ чиновниковъ Хана именуется Ходжашъ
Мегремъ2. Онъ очень имъ любимъ. Отецъ его былъ простой плённый
Перс\янинъ невольникъ Хана, которой принялъ въ Хивё вёру
Мусульмановъ и женился. Ходжашъ Мегремъ служилъ въ войскё
Ханскомъ и въ войну противъ Бухар\и оказавъ Хану значительную
услугу, получилъ въ награду свободу и особенное милостивое его
расположен\е; Магмедъ Рагимъ подарилъ ему много водопроводовъ и
земель. Вскорё, послё того Ходжашъ былъ сдёланъ начальникомъ
таможни, сильно нажился и окружилъ себя своими родными и
пр\ятелями, которые всё изъ роду Кизилъ Джиловъ или
Злотоуздёчниковъ, т. е. освобожденные Персидск\е невольники. Онъ
выкупилъ отца своего Аллаверди, котораго Ханъ принялъ къ себё въ
службу и назвалъ Атъ чапаромъ (что значитъ конный гонецъ) и
употребляетъ по сей должности. Магмедъ Рагимъ избравъ себё въ
любимцы Ходжаша изъ рода Перс\янъ, хотёлъ можетъ быть показать
народу, что онъ болёе взираетъ на заслуги людей чёмъ на ихъ
происхожден\е. Ходжашъ Мегрема какъ всякаго временщика мног\е
хвалятъ и мног\е не терпятъ, въ числё перьвыхъ Сарты и невольники,
                                                     

1 По переводу Господинъ Птицъ.
2 Мегремъ значитъ любимецъ.
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въ числё послёднихъ Узбеки. Впрочемъ онъ нрава подлаго, униженно
ползаетъ предъ властителемъ своимъ и съ благоговён\емъ принимаетъ
его велён\я; гордый передъ слабёйшимъ, поделъ и низокъ передъ
сильнёйшимъ; нраву вообще гибкаго и искательнаго, во всемъ рачитъ
лишь о своей пользё и вся цёль жизни его, угожден\е низкимъ
страстямъ своего повелителя; онъ симъ пр\обрёлъ полную
довёренность Хана, старается всюду имёть доступъ и дать себё
значен\е. Хотя онъ и не есть настоящ\й членъ совёта, однакожъ
искательствомъ и пронырствомъ мёшается въ дёла онаго и никто изъ
членовъ не въ силахъ его удалить.

Богатства его составленныя частью милостями Хана, частью же
пр\обрётенныя ужаснымъ лихоимствомъ при таможняхъ, даютъ ему
возможность по нёскольку разъ въ годъ подносить Магмедъ Рагиму
дорог\е подарки, до которыхъ Ханъ большой охотникъ; (на подаркахъ
и грабежахъ основываетъ Ханъ большую часть своихъ доходовъ) симъ
средствомъ Ходжашъ Мегремъ поддерживаетъ милостивое къ себе
расположен\е Хана. Ему около сорока лётъ отъ роду, лице его
выразительное и умное, черты онаго красивы, цвёту смуглаго и
обросшее длинной черной бородой; одёвается онъ богаче и опрятнёе
прочихъ единоплеменниковъ; въ разговорё довольно ловокъ и даже
пр\ятенъ. Три особы с\и пользуются особеннымъ расположен\емъ
Хана, и занимаютъ главныя мёста въ Ханствё; они имёютъ при себё
по одному письмоводителю или Мирзё, и по нёскольку чиновниковъ
называемыхъ Диванъ Беги Должность сихъ послёднихъ незначительна,
ихъ употребляютъ на различныя посылки и на занят\е мёстъ
приставовъ при чужеземныхъ посланникахъ.

Въ совётё Ханскомъ засёдаетъ также старш\й братъ его Кутли
Мурадъ Инахъ, котораго онъ любитъ и коего совётовъ иногда даже
слушается.    Кази или первосвященникъ есть также членъ совёта, но
духовное зван\е cie не придаетъ ему никакого вёсу, и Ханъ, его, также
какъ и прочихъ членовъ ругаетъ и изгоняетъ изъ совёта когда не
согласенъ съ его мнён\ями; Магмедъ Рагимъ кажется предоставилъ
Священнослужителю только полное и неограниченное право, молить
Творца и Пророка о низпослан\и благодати и милости на него и на
всёхъ правовёрныхъ.

Въ верховномъ совётё семъ засёдаютъ еще въ родё низшаго
присудств\я родоначальники четырехъ поколён\й Узбековъ; древней
обычай сей совёщаться съ родоначальниками обратился нынё въ одну
почесть, и соблюдается еще Ханомъ, дабы нарушен\емъ онаго не
возстановить противъ себя единоплеменниковъ своихъ;
родоначальники с\и едвали имёютъ какой голосъ, они сбираются къ
Хану и садятся по старшинству, наблюдая строго порядокъ сей; въ
дёлахъ же совершенно никакого участ\я не имёютъ и ничего не
знаютъ. Ханъ низпровергнувъ древнее правлен\е Илаховъ, старается
отдалять отъ себя и отъ всякаго управлен\я тёхъ, которые гордятся
еще своимъ происхожден\емъ и желали бы возстановлен\я прежняго
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порядка. Во времени Инахства въ каждомъ племени для разныхъ
расправъ было тридцать два чина, оные были: самъ Инахъ, Би,
Султанъ, Юзъ-Баши и пр: чины с\и или зван\я имёли особыя права,
преимущества и обязанности и были очень чтимы; Магмедъ-Рагимъ
уничтоживъ расправы ciи, сохранилъ только зван\я, дабы не
восстановить противъ себя народа, и оставилъ при сихъ чинахъ
родовыя земли ихъ и помёстья. Принадлежность с\я переходитъ по
наслёдству отъ отца къ сыну или въ другое семейство ежели родъ
уничтожится, или Ханъ лишитъ его за какое либо неудовольств\е
права сего и передастъ его другому.

Совётъ сей собирается еженедёльно по пятницамъ, въ особомъ
строен\и на одномъ изъ дворовъ Ханскаго дворца. Мазанка с\я грязна,
безъ полу и оконъ, крыши также нётъ, потолокъ камышевой, въ ономъ
сдёлано отверст\е для свёта, съ которымъ вмёстё впадаетъ въ нее,
дождь и снёгъ и выходитъ чадъ отъ разложенныхъ угольевъ, около
которыхъ грёются присутствующ\е; грязная комната сего собран\я,
называется пышнымъ именемъ Гернюшъ Хана или мёсто тайной
бёседы. Ханъ обыкновенно самъ присудствуетъ при сихъ совёщан\яхъ;
передъ начат\емъ прен\й, прислужники Ханск\е, подносятъ
присудствующимъ больш\я блюда съ пловомъ и когда всё насытятся
тогда уже приступаютъ къ сужден\ю. Ханъ выслушиваетъ со
вниман\емъ сужден\я каждаго, но если по нещаст\ю онъ противнаго съ
нимъ мнён\я, то ругаетъ совётника своего и иногда даже выгоняетъ
изъ засёдан\я. Члены присудств\я сего какъ и всё Ханск\е чиновники
не получаютъ никакого постояннаго жалованья; они пользуются его
временными милостями и дарами, которые обыкновенно состоятъ въ
позволен\и вырыть новой водопроводъ, или въ отведен\и имъ
необработанной земли.

Вышеописанной Верховной совётъ есть единственное
гражданское и уголовное судилище въ Хивё; изъ сказаннаго можно
видёть мёру справедливости онаго, такъ какъ нётъ постоянныхъ
законовъ, то всё дёла рёшаются по пристраст\ю судей и въ пользу
Хана.

Во всякомъ городё однакоже есть по одной духовной особё или
Кази; они всё подчинены главному Первосвященнику и суть
настоящ\я блюстители Гражданскаго и Духовнаго закона; они обязаны
обо всякомъ преступлен\и и нарушен\и закона доносить Хану, сами же
не имёютъ права вмёшиваться ни въ как\я разбирательства, развё
когда сами жители отнесутся къ нимъ и то въ маловажныхъ распряхъ;
судъ сей подобенъ нашему Совёстному. Кази получаютъ отъ сихъ
расправъ довольно значительный доходъ. Во времена Инаховъ
главный Кази пользовался гораздо большимъ уважен\емъ и властью
въ народё; сверьхъ хранен\я законовъ Вёры онъ былъ и главнёйшимъ
суд\ей, рёшалъ всё распри и междоусоб\я семействъ и налагалъ
наказан\я; всё опредёлен\я его признаваемы были справедливыми и
священными потому что почерпались изъ правилъ Курана.
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Исполнительная власть заключается въ самомъ Ханё, совётъ
оной не имёетъ; окружающ\е его любимцы суть исполнители его
приговоровъ; искуснёш\й изъ палачей и потому называемой Насакчи
Баши т. е. глава палачей, есть также одинъ изъ его приближенныхъ и
числится въ придворномъ штатё; кромё описанныхъ выше сего
любимцовъ Хана находится при немъ еще Султанъ Ханъ, бёжавш\й
изъ Туркмен\и въ 1813 году.1 Чёловёкъ сей родомъ отъ предёловъ
Китая, пользуется особенною милост\ю Хана а иногда даже и
довёренност\ю его; онъ употребляетъ его въ военныхъ дёйств\яхъ
поручая ему отряды конницы.

Въ числё исполнителей и любимцевъ Хана есть одинъ Русской
давно уже принявш\й вёру Мусульманскую, онъ богато одаренъ
Ханомъ, имёетъ слугъ, невольниковъ и иногда употребляется имъ по
нёкоторымъ поручен\ямъ;— но онъ не имёетъ власти Ходжашъ-
Мегрема при владёльцё. Его называютъ Тангри-Кули, что значитъ
Бож\й слуга.

Въ число исполнителей должно также помёстить Туркменъ
служащихъ при Ханё въ видё людей военныхъ и наёздниковъ, онъ ихъ
посылаетъ по разнымъ поручен\ямъ.

Изъ сказаннаго видно, что Ханъ овладёвъ престоломъ
окружилъ себя преимущественно чиновниками изъ Сартовъ,
Туркменовъ и даже иностранцами, отдаляя сколько возможно
Узбековъ отъ должностей; онъ только симъ средствомъ могъ
утвердить и усилить свою власть, ибо племена ciи будучи всегда
угнётены Узбеками, съ удовольств\емъ видятъ ихъ унижен\е,
рачительно поддерживаютъ власть Хана и въ точности исполняютъ
его велён\я. Узбеки же его ненавидятъ и злобствуютъ на коварныхъ
иноплеменниковъ, (такъ они называютъ Сартовъ и Туркменъ)
занявшихъ всё первыя мёста управлен\я.

Везири и проч\е чиновники покорные рабы Хана, имущества и
жизнь ихъ принадлежатъ владыкё; временная милость его не
препятствуетъ въ другое время по пустому подозрён\ю лишить ихъ
того и другаго. Уважен\е и расположен\е Хана не всегда бываютъ
одинаковы ко всёмъ его любимцамъ;— бываютъ случаи въ которыхъ
онъ отдаетъ справедливость уму и достоинствамъ перваго Везира
своего которой по истинё заслуживаетъ такого отлич\я; не рёдко Ханъ
и Министръ сей проводятъ вмёстё цёлыя ночи въ различныхъ
разговорахъ и шуткахъ, и сей послёдн\й пользуясь веселымъ
расположен\емъ Хана, дёлаетъ ему тогда разные предложен\я сходныя
съ своими видами.

Въ городахъ Хивинскихъ есть также полиц\я, которая состоитъ
изъ нёсколькихъ человёкъ вооруженныхъ толстыми дубинами,
окованными съ обоихъ концовъ мёдными листами; чиновники сiи
называются Есаулами; должность ихъ состоитъ въ томъ, чтобы на

                                                     
1 О    несмъ упомянуто было нёсколько разъ въ моемъ путешеств\и.
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празднествахъ и въ большихъ собран\яхъ оруд\ями сими разгонять
толпящ\йся народъ; они бьютъ безъ разсмотрен\я чиновника и
бёдняка.

Есаулъ бьетъ именемъ Хана, гордый Узбекъ удаляется и съ
духомъ мщен\я и скорби скрываетъ досаду свою и горе, мысля о
средствахъ къ отмщен\ю властелину и смиренно моля Бога объ
избавлен\и своемъ; иногда даже выведенный изъ терпён\я, онъ
поражаетъ ножемъ среди улицы исполнителя воли Ханской и
спасается бёгствомъ въ Бyxapiю, гдё его съ удовольств\емъ
принимаютъ единоплеменники. Сартъ принимая cie за волю Хана, съ
удовольств\емъ и нёкимъ благоговён\емъ подвергается ударамъ,
полагая подлымъ терпён\емъ симъ приближиться къ нему, и
поставляя себё за честь удостоиться даже и побоевъ его. Туркменъ же
скорбитъ не о страмё, но единственно о боли и старается отомстить
побившему его; онъ не разбираетъ по чьей волё его бьютъ и не
досадуетъ на владёльца, а желалъ бы только выхватить дубину у
Есаула, чтобы получить корысть отъ продажи мёдныхъ листовъ коими
она окована; въ случаё удачи онъ благословлялъ бы даже виновника
побоевъ.

Трудно опредёлить права всёхъ сослов\й составляющихъ
Хивинской народъ, такъ какъ нётъ настоящихъ законовъ, то во всемъ
руководствуются произволомъ и нёкоторыми древними
обыкновен\ями, которыя временемъ утвердились. Никто не имёетъ
политическихъ правъ. Узбеки пользуются еще нёкоторымъ
преимуществомъ какъ завоеватели и угнётаютъ прочихъ своимъ
буйствомъ; Сарты какъ покоренные переносятъ все терпёливо и
пресмыкаются; Туркмены также, , , , но присоединяютъ къ сему
хищничество; Каракалпаки трудятся терпёливо въ обработыван\и
земель, а невольники томятся въ жестокомъ рабствё. Единственное
только преимущество законами данное четыремъ сослов\ямъ
составляющимъ Ханство, что они могутъ быть судимы Ханомъ и его
совётомъ и никёмъ инымъ наказаны; невольники же а особливо
Pyccкie не пользуются никакими правами, они не смёютъ даже
жаловаться на угнетателей своихъ и не пользуются защитой тёни
законовъ существующихъ въ Хивё жизнь ихъ въ полномъ
распоряжен\и хозяевъ.

Въ образованныхъ государствахъ казни поражаютъ
преступниковъ, въ судахъ же соблюдается сколько возможно
безпристраст\е; въ Хивё напротивъ того казни по большой части
постигаютъ людей подозрительныхъ Хану для предварен\я вины ихъ
или за личныя обиды, какъ скоро обиженный имёетъ доступъ къ
приближеннымъ Хана; родъ же казни опредёляется по мёрё
благоразположен\я Хана или злобё къ виновному. Магмедъ-Рагимъ
Ханъ наказуетъ также и за настоящ\я вины безъ всякой пощады; онъ не
разбираетъ мёры оныхъ, не отличаетъ умышлен\я отъ нечаянности, но
смотритъ на одно дёйств\е и не умолимъ въ своихъ рёшен\яхъ; ни
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просьбы приближенныхъ къ нему людей, ни сострадан\е къ семейству
виновнаго не могутъ тронуть ни поколебать его твердаго рёшен\я.

Измёна противъ Хана, нарушение обрядовъ Вёры, уб\йство,
плутовство, грабительство и мног\я друг\я вины, всё безъ изъят\я
наказуются жестокой и мучительной смертью;— даже самое малое и
незначительное воровство не изъемлется отъ столь жестокаго
наказан\я.

Смертныя казни с\и большею част\ю бываютъ двухъ
слёдующихъ родовъ:

Первый родъ казни есть висёлица. Приговоренной отводится
ко дворцу Ханскому, гдё предъ воротами онаго или предъ домомъ
Совёта исполняется приговоръ. Казни ciи дёлаются также иногда на
площадяхъ и рынкахъ. Тёло казненнаго остается нёсколько дней на
висёлицё для позорища народнаго, и потомъ уже по прозьбё
родственниковъ отдается имъ для погребен\я. Иногда случается также,
что преступниковъ вёшаютъ за ноги и въ такомъ мучительномъ
положен\и оставляютъ ихъ до тёхъ поръ пока не умрутъ отъ паралича1.

Второй родъ казни сажан\е на колъ, есть ужасное изобрётен\е
гнуснаго и звёрскаго варварства; не стану его подробно описывать, къ
стыду Европейцовъ, оно имъ довольно извёстно, ибо недавно еще
употреблялось въ нёкоторыхъ Южныхъ государствахъ; присоединю
только что въ Хивё стараются оное сдёлать еще мучительнёе. Колъ
употребляютъ деревянной худо завостренной, дабы    не вдругъ умиралъ
казнимой; ему сначала крёпко связываютъ руки и ноги на крестъ, какъ
же скоро оруд\е смерти уже довольно проникло въ его внутренность,
тогда его развязываютъ и онъ отъ ужасной боли бьется и симъ самымъ
движен\емъ усиливаетъ свои страдан\я; въ такомъ положен\и онъ
остается иногда до двухъ сутокъ и тогда только умираетъ, когда остpie
кола выйдетъ наружу около плечь, затылка или въ другой части
спины2.

Всё грабежи и разбои внутри Ханства большею част\ю
производятся невольниками и Туркменами, особенно въ то время,
когда они ёздятъ для жжен\я уголья въ степь. Угольной промыселъ
доставляетъ значительную выгоду, и потому мног\е владёльцы
посылаютъ на оной обыкновенно невольниковъ своихъ; нерёдко
случалось, что люди с\и встрёчаясь, грабили другъ друга и нападали

                                                     
1 За нёсколько времени до прибыт\я моего въ Хиву, Ханъ повёсилъ такимъ

образомъ четырехъ Русскихъ невольниковъ; они находились при конюшнё его и
порученъ    имъ былъ присмотръ за большимъ бараномъ, котораго Ханъ очень
любилъ,— баранъ сей пропалъ, подозрён\е пало на одного изъ сторожей, и такъ какъ
не могли дознаться правды и обличить виновнаго то повёсили всёхъ четырехъ за
ноги.

2 Магмедъ-Рагимъ уёзжая изъ Хины на охоту, приказалъ однажды посадить
на колъ при выёздё изъ города для зрёлища своего одного Персидскаго невольника,
котораго подозрёвалъ въ намёрен\и бёжать.— Чрезъ два дни онъ ёхалъ назадъ и
видя у воротъ города сего нещастнаго еще живаго на колё и произносящаго
жалостные стоны, самъ подскакалъ къ нему и убилъ своимъ копьемъ.
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даже на проходящ\е керваны и проёзжихъ купцовъ. Нынё же грабежъ
сей принадлежитъ исключительно Хану, которой почитаетъ его
дёломъ государственнымъ, или войной, или мщен\емъ, или
наказан\емъ, или налогомъ на купцовъ за вины которыя самъ
изобрётаетъ. Когда же cie дёлается подданными его, то онъ называетъ
оное преступлен\емъ и сажаетъ ихъ на колъ.

Однакоже иногда случается что Ханъ наказываетъ виновныхъ
однимъ только лишен\емъ всего имущества; въ такомъ случаё, имён\е
достается Хану, а наказанный кормится м\рскимъ подаян\емъ или
ищетъ убёжища и пропитан\я у котораго нибудь изъ своихъ
родственниковъ, которые опасаясь подвергнуться той же участи часто
отказываютъ въ помощи1.

Есть еще два рода наказан\й, которыя Магмедъ-Рагимъ
называетъ домашними, первое состоитъ въ безщадныхъ побояхъ безъ
разбора по всёму тёлу виновнаго; а второе разрёзывать ротъ по уши;
къ сему послёднему наказан\ю осуждаютъ тёхъ, которые курятъ
табакъ. Однакожъ Ханъ знаетъ что мног\е курятъ и оставляетъ cie безъ
вниман\я, а тогда только къ сему придирается и симъ способомъ
наказываетъ, когда имёетъ на того человёка личное неудовольств\е и
желаетъ ему мстить не имёя основательныхъ причинъ.

Во время домогательства Магмедъ-Рагима до самовласт\я по
безчисленности жертвъ принесенныхъ его властолюб\ю всё
умерщвляемы были отсёчен\емъ головы саблею, нынё же оное не
употребляется. Въ правлен\и Инаховъ всякаго рода преступлен\я
наказывались одной денежной пёнью, нынё же обычай сей
совершенно уничтоженъ и замёненъ звёрскими истязан\ями. Для
пословъ и для иновёрцовъ изобрётаютъ въ Хивё еще иныя казни, ихъ
погребаютъ живыхъ въ степи, говоря что кровью невёрныхъ не
должно обагрять земли вёрной, въ бытность мою въ Хивё я былъ
приговоренъ къ сей казни. Князь Бековичъ погибш\й тамъ въ 1717
году испыталъ мучен\я инаго рода, съ него съ живаго сняли кожу
начавъ съ коленъ и ею обтянули барабанъ.

Въ Хивё невольники кромё сказанныхъ наказан\й
исключительно подвергаются многимъ еще особеннымъ, ибо зависятъ
совершенно отъ своихъ хозяевъ, которые могутъ обдумывать и
вымышлять разныя средства для ихъ мучен\я. Хозяева имёютъ полное
право лишать ихъ жизни, но не желая потерять работника,
обыкновенно за малыя вины отрёзываютъ только ухо или глазъ
выкалываютъ ножемь, которой за поясомъ всегда носятъ, или иногда
даютъ ему нёсколько ранъ онымъ, такъ однакожъ чтобы раненый отъ
сего не умеръ; послё сего наказан\я невольниковъ тотъ же часъ гонятъ

                                                     
1 Нёсколько лётъ тому назадъ Ханъ отправилъ двухъ пословъ съ бумагами

къ Персидскому двору, по пр\ёздё ихъ Перс\яне напоили гостей своихъ пьяными, и
укравши у нихъ бумаги отпустили сказавъ съ насмёшкой, что они уже не нужны
болёе. Въ семъ случаё Ханъ былъ милостивъ, онъ ограничилъ наказан\е лишен\емъ
виновныхъ всего имущества.
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опять на работу давъ имъ едва время перевязать раны. Самая даже
работа невольниковъ, на которой они часто погибаютъ, можетъ
назваться мучительною казнею.

Симъ домашнимъ наказан\ямъ подвергаются невольники также
и за намёрен\е бёжать;— когда же во второй разъ они въ побёгё
подозрёваемы, тогда нещастнаго прибиваютъ гвоздями за ухо къ
столбу или къ воротамъ замка, въ которомъ хозяинъ его живетъ, и въ
такомъ положен\и онъ долженъ оставаться трое сутокъ безъ всякой
пищи на поруган\е проходящихъ! Несчастной страдалецъ
обыкновенно погибаетъ въ семъ мучен\и отъ холода или нужды,
будучи уже прежде сего изнуренъ неволею и работами. Пожертвовавъ
ухомъ онъ бы легко могъ убёжать, но куда? — Ханство ограждено
обширными безводными степями, въ которыхъ онъ неминуемо
долженъ погибнуть, и потому мног\е для избёжан\я сего наказан\я
умерщвляютъ себя сами.

Соотчичи забыли ихъ. Утопая въ радостяхъ на родинё своей
никогда не мыслятъ о сихъ несчастныхъ! Въ довольств\и сердца
ожесточаются, въ весел\и мы жалуемся на свою участь и тогда только
познаемъ цёну щаст\я, смиряемся и думаемъ о ближнемъ, когда судьба
приводитъ насъ въ состоян\е бёдств\я.
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ЗАПИСКИ О ХИВЁ.

ГЛАВА III.
ХОДЯЧ/Я МОНЕТЫ, ВЗЫМАН/Е ПОДАТЕЙ,

СОСТОЯН/Е ФИНАНСОВЪ, ОБЩАЯ
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ И ТОРГОВЛЯ

ХИВИНЦОВЪ.

Со временъ владычества Магмедъ Рагимъ Хана, въ Хивё
учрежденъ монетный дворъ, въ которомъ выбиваютъ монеты подъ
собственнымъ чеканомъ Владёльца.

Знатнёйшая изъ оныхъ есть золотой Тилла, монета с\я круглая
хорошей доброты и довольно ясно отчеканена. Цёною или
достоинствомъ она равняется четыремъ нашимъ серебреннымъ
рублямъ. На одной ея сторонё изображено буквами на Турецкомъ
языкё, имя Магмедъ Рагимъ Хана, а съ другой Арабскими цифрами,
годъ, мёсто чекана и молитва на Арабскомъ языкё. С\я подпись
окружена точками составляющими родъ рамки и означающими цёну
ея въ мёльчайшихъ серебренныхъ монетахъ.

Тилла подраздёляется на четырнадцать Абазовъ, и потому
всякой изъ нихъ соотвётствуетъ почти нашимъ двадцати девяти
копёйкамъ на серебро; монета с\я однакожъ въ Хивё не существуетъ,
она есть мнимая или условная и употребляется только въ щетахъ для
выражен\я суммы двухъ Тенегъ1.

Двё Теньги составляютъ полной Хивинской Абазъ, слёдственно
одна Теньга равняется почти пятнадцати серебреннымъ копёйкамъ
нашимъ. Монета ciя серебренная, вычеканена довольно хорошо съ
изображен\емъ на одной сторонё Турецкими словами имени Магмедъ
Рагимъ Хана, на другой же также какъ и на Тиллахъ выбито мёсто
чекана, годъ и молитва по Арабски окруженная точками,
означающими цёну ея. Серебро оной очень добротно; Тенъга
величиной почти съ Российской гривенникъ, но нёсколько по толще.

Теньга раздёляется на сорокъ Карапулъ или черныхъ денегъ,
монета с\я мёдная, въ окружности менёе нашей полушки, но за то
втрое или въ четверо толще. Карапулы очень безобразны и
чрезвычайно худо отчеканены; каждая изъ нихъ стоитъ около полторы
мёдныхъ копёекъ нашихъ.

Изъ иностранныхъ денегъ преимущественно обращаются въ
Хивё: Бухарск\я золотыя монеты именуемыя Падишахъ Тилласи или

                                                     
1 Poсс\яне, въ несчастныя времена нашеств\я татаръ, заимствовали много

словъ изъ ихъ языка, которыя съ нёкоторымъ измёнен\емъ сохранились еще и по
нынё. Слово Теньга принято было въ нашъ языкъ, со временемъ же превратилось въ
деньгу.
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Царск\я Тиллы; но они нёсколько по меньше и дешевлёе Хивинскихъ.
Голландск\е червонцы также съ охотою принимаются Хивинцами;
необрёзанной червонецъ оцёняютъ они въ десять Абазовъ, когда же
обрёзанъ, то оцёнивается по мёрё утраченнаго золота, мёдною же
монетою за него даютъ восемь сотъ карапулъ. Персидск\я серебренныя
деньги извёстныя подъ назван\емъ Реаловъ, тоже обращаются въ
Хивинскомъ ханствё; пять съ половиною оныхъ составляютъ одинъ
Голландской червонецъ; но всё с\и иностранныя деньги весьма
недолго остаются въ своемъ видё, Ханъ тщательно старается сбирать и
передёлывать ихъ на собственную монету.

Въ развалинахъ древняго города Ургенджа которыя находятся
близъ стараго течен\я рёки Аму-Дерьи, часто отрываютъ мёшки съ
золотыми и серебренными древними монетами, нёкоторыя изъ нихъ
приписываются временамъ Хоарезм\ана. Деньги с\и не бываютъ въ
обращен\и, всякой обязанъ представлять ихъ къ Хану, (подъ
опасен\емъ за нарушен\е сего строгаго наказан\я) который немедленно
сплавливаетъ ихъ и обращаетъ въ свою ходячую монету.

Хивинцы весьма расчетливы въ денежныхъ оборотахъ своихъ;
отъ навыку, они научились безошибочно опредёлять достоинство и
цёну каждой монеты. Всякой даже простолюдимъ, узнаетъ
обрёзанный червонецъ    и    цёнитъ    его въ настоящую цёну. Они также съ
перваго взгляду узнаютъ поддёланныя Теньги коихъ очень много въ
Ханствё; иностранцы же не знавш\е сего, часто бываютъ симъ
обмануты. Хивинцы также выучились обрёзывать свои Тиллы, такъ
что вмёсто четырнадцати Абазовъ иные ходятъ въ обращен\и по десяти
и даже по осьми. Они очень дурно или совсёмъ не знаютъ искуства
примёси металловъ, и потому государственныя ихъ деньги дёлаются
почти изъ чистаго золота или серебра худо отъ онаго отдёленнаго.

Въ Хивё доходы и расходы государственные и самаго владёльца
не раздёляются и составляютъ одинъ счетъ, а потому къ числу
доходовъ государственныхъ должны мы присоединить и тё, которые
относятся собственно къ    лицу Хана. Источники сихъ доходовъ суть:
подать съ котла, подарки подносимые Хану разными сослов\ями,
продажа хлёба изъ помёстьевъ Хана, откупа, таможенные сборы,
дёлежъ добычи, налогъ на приходящ\е керваны, и временные налоги въ
случаё войны.

Не всё однакожъ сослов\я и племена платятъ подати Хану.
Природные Узбеки или Хивинцы освобождены отъ оныхъ, ибо всё
вообще принадлежатъ къ сослов\ю людей служащихъ и военныхъ, и во
всякое время обязаны по повелён\ю Хана вооружиться на свой счетъ и
слёдовать куда повелёно будетъ; по сей причинё они избавлены отъ
всякой другой повинности, а платятъ только подать съ товаровъ когда
занимаются торговлей.

Туркмены поселивш\еся въ Ханствё также составляютъ
военное сослов\е и не платятъ никакой подати. Народъ сей
иноплеменный Узбекамъ не смёшивается съ ними, и всегда выгоды
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его противны пользё Узбековъ; они составляютъ родъ наемнаго
войска, которое Ханъ содержитъ разными щедротами, какъ для
внёшнихъ враговъ такъ и для угнетен\я непокорныхъ Узбековъ. Онъ
безъ нихъ обойтиться не можетъ и для того старается всёми способами
къ себё ихъ привязать и увеличить число.

Главнёйш\й и значительнёйш\й источникъ дохода Ханскаго,
есть извёстная подать съ котла. Подать с\я соотвётствуетъ
подушнымъ или поголовнымъ поборамъ въ иныхъ Государствахъ
дёлаемымъ. Достойно замёчан\я что въ необразованномъ Ханствё
какова Хива, подать с\я разложена по состоян\ю каждаго, такимъ
образомъ что она не отягощаетъ неимущихъ. Въ Хивё человёкъ
безпр\ютной находящ\йся въ работё или въ услужен\и не платитъ сей
подати, если не довольно богатъ что бы имёть собственную кибитку и
въ своемъ котлё варить пищу.

Такъ какъ народы населяющ\е Ханство дёлятся на множество
поколён\й и отраслей, (имёющихъ различныя наименован\я) изъ
коихъ слабёйшее не содержитъ болёе двухъ сотъ семействъ и въ
каждомъ отдёлё такого рода есть старшина;— то всякое такое
общество обкладывается податью соображая съ богатствомъ земли
онымъ занимаемой, промышленностью и временемъ поселен\я;
взиман\е же сей подати производится старшиною народомъ
избраннымъ, который уже раскладываетъ ее на семейства своего рода
или племени, облегчая бёднаго и прибавляя на богатаго. Такъ какъ
выборъ сего старшины зависитъ совершенно отъ племени, которое
имёетъ всегда право смёнить его и обыкновенно избираетъ по общему
соглас\ю изъ почетнёйшихъ старцевъ заслужившихъ довёренность; то
раскладка сей подати всегда почти дёлается съ обдуманностью и
справедливостью; всё довольны остаются и никто    не ропщетъ. Самой
большой годовой поборъ съ одного котла считая на Персидск\я деньги,
простирается до двадцати Реаловъ, что составляетъ около одиннадцати
нашихъ серебренныхъ рублей; самой же меньшой поборъ равняется
пяти Реаламъ, не много менёе Голландскаго червонца.

Сею податью обложены Сарты, также и та часть Каракалпаковъ,
которая расположена жительствомъ около Аральскаго моря и
принадлежитъ Хивинскому Хану.

Второй также довольно значительный доходъ Хана,
происходитъ отъ продажи хлёба и вообще произведен\й съ
собственныхъ его земель. Хотя и все Хивинское Ханство по
неограниченной власти Хана въ существё есть его собственность и
принадлежность, однакожъ онъ имёетъ еще исключительно земли,
которыя издревле принадлежали зван\ю Инаховъ предковъ его.
Родовыя помёстья с\и еще увеличились присоединен\емъ имуществъ
тёхъ несчастныхъ Узбековъ, которые во времена честолюбивыхъ
происковъ Хана, были имъ умерщвлены до послёдняго въ родё. Земли
с\и cocтaвляющ\я отдёльную собственность Хана, орошаются
множествомъ водопроводовъ, и весьма рачительно обработываются
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невольниками и нёсколькими деревнями Сартовъ и Каракалпаковъ,
нарочно поселенными для сего воздёлыван\я, и которыхъ за ciю
повинность Ханъ освободилъ отъ подати съ котла;— хотя симъ
освобожден\емъ отъ подати, онъ и уменьшилъ въ одномъ смыслё
доходъ свой, но въ другомъ отношен\и напротивъ того въ нёсколько
кратъ увеличилъ; ибо разнаго рода хлёбъ какъ то: Пшеница,
Сарачинское пшено, Кунджутъ, Джюганъ, и пр: произрастающ\я въ
изобил\и на его земляхъ, продаются въ Хивё Туркменамъ
пр\ёзжающимъ за онымъ въ Ханство съ разныхъ мёстъ, весьма
дорогою цёною. Чтобы возвысить цёну на оныя, Ханъ воспрещаетъ
всёмъ Хивинцамъ подъ опасен\емъ смерти, когда пр\ёзжаютъ
покупщики продавать свой хлёбъ, пока не сбудетъ онъ все количество
своего по назначенной имъ самимъ цёнё.

Откупа приносятъ также владётелю Хивинскому довольно
значительной доходъ; откуповъ сихъ очень много разныхъ родовъ; но
главные относятся къ водамъ; большой водопроводъ Гюйкъ Тамъ, и
мног\е друг\е принадлежатъ Хану, онъ отдаетъ на откупъ часть водъ
перваго, или устья другихъ водопроводовъ выведенныхъ изъ него.
Такъ какъ земли въ Хивинскомъ Ханствё болёе песчаны и
неплодородны, то и требуютъ большаго удобрен\я; но по свойству ихъ,
гноюч\я вещества, для сего употреблены быть не могутъ, а нуженъ илъ,
или осадка отъ воды, которую для сего стараются разливать по
полямъ, отъ чего земля становится удивительно хлёбородна, и потому
всё труды и занят\я хлёбопашцевъ обращены на искуственное
проведен\е сихъ водъ, и земли оцёняются не по количеству десятинъ, а
по числу водопроводовъ ихь орошающихъ. Отдавая такимъ образомъ
воды с\и на откупъ, Ханъ получаетъ значительной доходъ, ибо въ нихъ
большая необходимость для хлёбопашества.

Таможенные сборы составляютъ также значительную отрасль
доходовъ. Для сего устроены во многихъ мёстахъ таможенныя
заставы, въ которыхъ взимается тридцатая часть со всёхъ
привозимыхъ въ Ханство товаровъ, такая же доля берется и отъ
прогоняемаго скота. Со всёхъ лавокъ и торгашей как\я только есть въ
областяхъ Хивинскаго Ханства, Ханъ получаетъ нёкоторую
умёренную подать; мёста торжищъ, или ярмарковъ отдаются также
имъ на откупъ въ частныя руки.

Владётель Хивинской не пропускаетъ ни какой отрасли,
которая бы могла принести ему хотя малёйш\й доходъ и налагаетъ на
все пошлины, невзирая ни на справедливость оныхъ, ни на
послёдств\я для торговли. Хищники живущ\е въ Хивё, по
обыкновен\ю Туркмены отправляющ\еся грабить въ Персидск\я
предёлы, обязаны представлять Хану пятую долю всей пр\обрётенной
добычи, какъ то: рабовъ и наложницъ, лошадей, верблюдовъ, скота,
купеческихъ товаровъ и денегъ, если не успёютъ утаить оныхъ.

Въ 1819мъ году, Магмедъ Рагимъ Ханъ наложилъ еще новую
подать на всё Туркменск\е керваны, приходящ\е въ Хиву для покупки
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хлёба; всякой керванъ обязанъ заплатить съ каждаго верблюда, по
половинё Тилла, т.е. по два рубли серебра; с\я новая подать можетъ
доставить ему ежегодно, отъ ста шестидесяти до двухъ comъ тысячъ
рублей серебромъ.

Кромё сказанныхъ источниковъ доходовъ Хана, онъ получаетъ
еще значительную прибыль отъ подарковъ, подносимыхъ ему Сартами
и Туркменами живущими въ Ханствё.

Сарты какъ и всё народы потерявш\е политическое быт\е свое,
вмёстё съ симъ утратили и гордость народную и всё благородныя
чувствован\я; ихъ участь теперь пресмыкаться; они не вмёшиваются
ни во что и предались совершенно торгу или лучше сказать обману,
ибо весь торгъ ихъ основанъ на плутовствё; право сie и временную
безопасность покупаютъ они дорогою цёною; они подносятъ Хану
обществомъ и отъ частныхъ лицъ драгоцённые подарки, которые онъ
по свойственной eмy алчности принимаетъ благосклонно и оставляетъ
ихъ на время въ покоё. Подарки ciи составляютъ ему значительной
доходъ.

Туркмены надёляютъ его также разными подарками, особливо
въ то время, когда онъ отправляясь на охоту, останавливается въ
соседствё    ихъ жилищъ; но cie дёлаютъ они совсёмъ по инымъ
причинамъ, нежели Сарты; цёль даровъ ихъ не есть сохранен\е своихъ
правъ, но пр\обрётен\е новыхъ милостей, или въ намёрен\и, что бы
Ханъ отдарилъ ихъ въ нёсколько кратъ богатёйшимъ подаркомъ, что
онъ обыкновенно и дёлаетъ; потому что для поддержан\я своей власти,
ему необходимо надобно привлекать и привязывать къ себё сихъ
людей; но совсёмъ тёмъ общая сложность Туркменами подносимыхъ
подарковъ превосходитъ всегда то, чёмъ онъ ихъ отдариваетъ и
составляетъ часть доходовъ, хотя малую, но достаточную чтобы
обратить его вниман\е.

Кромё всёхъ вышесказанныхъ податей, когда война угрожаетъ
Хивинскому Ханству или когда coбcтвенные честолюбивые виды или
замыслы Магмедъ Рагима, понуждаютъ его вести войну съ
сосёдственными народами, тогда на неразлучныя издержки съ oной,
налагaетъ онъ особенную подать на Сартовъ и Каракалпаковъ,
сложность которой и употребляется единственно на сей предметъ.

Трудно и почти невозможно вычислить сложность всёхъ
доходовъ получаемыхъ Магмедъ Рагимомъ; примерно однакоже
думать должно, что онъ получаетъ до 4,000,000 рублей на наши
Ассигнац\и: ибо доходъ съ котла полагая сто тысячъ Сартовъ и
семьдесятъ тысячъ Каракалпаковъ1 и въ каждомъ семействё или котлё
двё души, по среднему побору между 44хъ и 11ти рублей, составитъ
около 27ми рублей съ котла, въ итогё же 2,375,000 рублей. Подать съ
верблюдовъ приноситъ ему какъ выше сказано около 800,000 рублей,
проч\е же налоги конечно не менее 1,000,000 рублей что составитъ въ
                                                     

1 Я уменьшилъ число ихъ противъ означеннаго въ первой главё, потому что
часть оныхъ живущихъ за Аму-дер\ею подати не платятъ.

Доходъ
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Хана.
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сложности слишкомъ 4,000,000 рублей на наши Ассигнац\и. Впрочемъ
расчетъ сей не есть совершенно вёренъ.

Между простолюдимыми въ Хивё и Туркмен\и носится слухъ,
будто Магмедъ Рагимъ владёетъ несчетнымъ сокровищемъ, серебра и
золота; но cie сказан\е должно быть ложно, ибо человёкъ сей не копитъ
и не хранитъ денегъ. Правда что онъ живетъ умёренно; но малые
доходы свои употребляетъ на содержан\е войска, на подарки
служителямъ своимъ или чиновникамъ, на рыт\е водопроводовъ, на
строен\е, на выписыван\е разныхъ мастеровъ. Главное же его богатство
состоитъ въ различнаго рода оруж\и, въ большомъ количествё
прекрасныхъ жеребцовъ и нёкотораго числа драгоцённыхъ камней.
Военные доспёхи занимаютъ его болёе роскошныхъ вещей. Одно
содержан\е Туркменскаго войска ему уже очень дорого обходится;
всякой Туркменъ ёдущ\й на войну получаетъ отъ него, для
приготовлен\я себя къ походу, отъ пяти до двадцати Тилла или отъ
восмидесяти до трехъ coтъ двадцати рублей ассигнац\ями. Подарки же
чиновникамъ составляютъ также значительной расходъ. Во времена
правлен\я Инаховъ, правители ciи и всё ихъ родственники,
пользовались жалованьями, которое въ видё подати собиралось со
всего народа; нынё же cie совершенно уничтожено; Магмедъ Рагимъ
любитъ награждать чиновниковъ своихъ или окружающихъ по ихъ
заслугамъ и по своему собственному усмотрен\ю.

Народы населяющ\е Хивинское Ханство, преимущественно
занимаются хлёбопашествомъ и садоводствомъ с\я отрасль занят\й
составляетъ главнёйш\й ихъ доходъ.

Сарты первобытные обитатели сего края, еще съ давнихъ
временъ, обратили свои труды къ воздёлыван\ю земель и орошен\ю
оныхъ водами, проведенными посредствомъ множества
водопроводовъ изъ Аму-дерьи. Они неимовёрными трудами своими
достигли наконецъ, обратить безплодныя степи въ плодородный край,
изобилующ\й нынё всякаго рода хлёбомъ. Обработанное ядро Ханства
сего, представляетъ прекраснёйшее зрёлище; повсюду видны тучныя
поля, обильныя жатвы, виноградники и плодовитые сады разведенные
по берегамъ многочисленныхъ водопроводовъ.

Владётели сихъ земель живутъ въ изобил\и, и количество
различнаго рода хлёба произрастающаго въ семъ Ханствё, гораздо
превосходитъ потребность народа, такъ что продажа избытка онаго,
составляетъ значительнёйшую отрасль промышленности.
Сосёдственныя племена кочующихъ народовъ, жители Балкана,
Мангышлака, часть Киргизовъ, и Туркмены поколен\й Ата и Теке,
покупаютъ у нихъ оной въ изобил\и.

Хивинцы преимущественно сёютъ пшеницу которая
чрезвычайно многоплодна въ ихъ странё, и поступаетъ большою
частью въ продажу. Они сёютъ также сарачинское пшено, но не въ
такомъ большомъ количествё, какъ бы того желали; ибо хлёбъ сей
произрастаетъ почти въ водё и потому требуетъ частыхъ наводнен\й,
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что весьма затруднительно въ Хивё; но при всемъ томъ они
занимаются разведен\емъ его, ибо сарачинское пшено есть самая
лакомая ихъ пища. Тамъ гдё могутъ они содержать земли въ
безпрестанной мокротё оно родится хорошо;— но при всемъ томъ въ
продажу не поступаетъ и едва его достаетъ для ихъ собственной
потребности.

Кунджутъ въ величайшемъ родится изобил\и въ семъ Ханствё;
изъ онаго добывается масло, которое въ большомъ количествё
продается сосёдственнымъ народамиъ и составляетъ значительную
отрасль промышленности; доходъ сей могъ бы еще увеличиться
еслибы больше употребли старан\я къ разведен\ю сего растен\я. Масло
Кунджутное въ большомъ употреблен\и въ Ханствё; оно служитъ даже
бёднымъ для ocвёщен\я нещастныхъ своихъ жилищъ. Ячмень и
конопли довольно неудачно разводятся въ Хивё; сёян\емъ ихъ мало и
занимаются; вмёсто коноплянаго масла употребляютъ Кунджутное,
которое несравненно превосходнёе, а вмёсто пеньки вьютъ веревки
изъ шерсти. Для лошадей въ пищу употребляютъ обыкновенное
растен\е называемое Джюганъ, которое очень многоплодно; зерно
онаго очень твердо, похожо на гороховину и растетъ почти какъ
Кукуруза. Бёдные люди употребляютъ его себё также въ пищу; но для
сего должно его долго разваривать; такимъ образомъ приготовленной
Джюганъ называется Куджа.

Хива природой лишенная лёсовъ, нынё трудами Сартовъ
изобилуетъ обширными садами, наполненными разнаго рода
плодовитыми деревьями, приносящими вкусные и невредные
здоровью плоды. Въ садахъ сихъ произрастаетъ во множествё
виноградъ разныхъ родовъ. Жители сушатъ его, и продаютъ въ
большомъ количествё, мы называемъ его Кишмишемъ симъ именемъ
же разумёютъ Хивинцы, тотъ родъ винограда, который идетъ въ
сушен\е, онъ круглъ, не крупенъ, прозраченъ и не имёетъ зеренъ; вкуса
же совершенно сладкаго.

Въ садахъ сихъ произрастаютъ также во множествё разнаго
рода яблоки, бергамоты, миндали, дули, груши, черешня, вишня,
шелковица или тутъ, частью гранаты, и мног\е еще друг\е плоды1.

Изъ овощей произрастаютъ въ Хивё въ изобил\и всё тё,
которыя у насъ въ Pocciи, исключая капусты, рёдьки, картофеля и
рёпы; лукъ же бываетъ необычайной величины; иныя луковицы
толщиною съ большое яблоко и не имёютъ горечи обыкновеннаго
лука.

Хивинск\е дыни заслуживаютъ вниман\я, какъ по необычайной
величинё своей, такъ и по вкусу; онё имёютъ въ длину до трехъ
четвертей аршина и болёе шести вершковъ въ толщину, чрезвычайно

                                                     
1 Я виделъ въ Хивё плодъ, коего видъ и вкусъ отличны отъ прочихъ, я не

видалъ никогда подобныхъ ему въ лучшихъ теплицахъ Европы. Онъ виду
продолговатаго, похожъ    на большое яйцо, кожа и тёло его совершенно одного
свойства    съ грушей; ; ; ; вкусомъ же походитъ болёе на бергамотъ.
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сладки и душисты, кора же ихъ очень тонка. Плодъ сей требуетъ
песчаную землю, и потому вёроятно столь хорошъ въ Хивё. Арбузы
также отличны, с\и два плода принадлежатъ къ числу обильнёйшихъ
произведен\й Ханства сего.

Хивинцы съ большимъ тщан\емъ занимаются какъ
хлёбопашествомъ также и садоводствомъ, которыя приносятъ имъ
значительной доходъ, ибо кочующ\е народы въ большомъ количествё
пр\ёзжаютъ къ нимъ за оными, и привозятъ въ обмёнъ разныя свои
издёл\я и невольниковъ.

Скотоводство также въ Хивинскомъ Ханствё весьма
значительно; тамъ пасутся больш\я стада верблюдовъ, овецъ также и
рогатаго скота. Животныя с\и довольствуются весьма умёренной
пищею. Верблюды и овцы особливо пасутся въ такихъ мёстахъ, гдё
никогда бы и помыслить не могъ Европеецъ, чтобы могло
существовать какое либо животное.

Кромё сказанныхъ предметовъ первой надобности
изобилующихъ въ Хивё, и отъ продажи которыхъ они получаютъ
значительной доходъ, Хивинцы занимаются еще отъ части и разными
рукодёл\ями, нужными для домашняго быту, но такъ какъ фабрикъ
никакихъ не имёютъ, то и не могутъ снабжать оными иныя царства, и
едва удовлетворяютъ своимъ потребностямъ.

Кромё необходимыхъ издёльевъ для умёреннаго своего
хозяйства, Хивинцы изъ собственнаго своего шелка также и изъ
привозимаго изъ Бухар\и, такутъ разныя матер\и, которыя хотя и не
весьма красивы но отличаются своею прочностью; они занимаются
также ткан\емъ и бумажныхъ матер\й. Туркмены живущ\е въ Хивё
работаютъ кибитки, ткутъ армячину изъ верблюжей шерсти и xopoшie
прочные ковры. Хивинцы работаютъ очень искусно разные шелковые
кушаки, но вообще всё сказанныя издёл\я, не вывозятся въ чуж\я
страны и расходятся въ Хивё; богатство Хивинцовъ состоитъ не въ
роскоши и деньгахъ а въ нужномъ изобил\и вещей первой потребности
для удовлетворен\я необходимаго и заплаты податей Хану.

Вообще Хивинцы очень нерукодёльны, ремесла у нихъ въ
самомъ младенчествё, они даже сами мало работаютъ желёзныхъ
вещей и мастерство cie почти исключительно принадлежитъ Рускимъ
невольникамъ; мёдь же которую добываютъ изъ своихъ рудниковъ, не
умёютъ сами обработыватъ а получаютъ готовую изъ Pocciи. О
составё стекла никакого не имёютъ понят\я и даже мног\е онаго
никогда не видали, и потому оно тамъ очень рёдко и дорого цёнится.

При всемъ изобил\и въ хлёбё, они не имёютъ ни водяныхъ ни
вётренныхъ мёльницъ, а перемалываютъ хлёбъ,    не большими
ручными жерновами; иные для облегчен\я придёлываютъ къ верхнему
жернову длинную рукоятку и впрягаютъ верблюда.

Внёшняя и внутренняя торговля Хивинцовъ находится въ
рукахъ у Сартовъ, народъ сей необыкновенную имёетъ склонность къ
торгамъ, но весь торгъ его основанъ на обманё; не имёя образован\я,
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они не имёютъ понят\я о барышё основанномъ на разчислен\и
извёстнаго процента, вся цёль ихъ купить и съ обманомъ перепродать.

Внутренняя торговля Ханства весъма не значительна, она
состоитъ въ продажё разнаго хлёба и мёлочныхъ издёл\й, по разнымъ
торжищамъ устроеннымъ въ Ханствё, также и покупкё невольниковъ.
Въ Хивинскомъ Ханствё воспрещено производить ежедневные торги
на однихъ и тёхъ же мёстахъ; Ханъ назначилъ особенные дни для
общей торговли, по разнымъ мёстамъ своего владён\я, на которыя
дёятельные обитатели Ургенджа и другихъ городовъ вывозятъ для
продажи часть товаровъ своихъ. С\и торговыя сборища во всемъ
уподобляются не большимъ нашимъ сельскимъ ярмаркамъ.

Въ пяти главныхъ городахъ сего Ханства, бываютъ также
еженедёльные торги; въ самомъ Г. Хивё, они бываютъ, по
понедёльникамъ и по пятницамъ. Права на с\и торговыя сходбища
даются сверхъ того Ханомъ, въ тёхъ мёстахъ, или на тёхъ
водопроводахъ гдё большее населен\е; тутъ строятся    на подоб\е
шалашей лавки, за наемъ коихъ хозяинъ земли получаетъ малую плату
отъ купцовъ, съ которой обязанъ онъ однакожъ платить извёстную
подать Хану.

На с\и торжища вывозятъ обитатели Ханства избытокъ отъ
своихъ домашнихъ издёл\й. На оныхъ покупаютъ Туркмены пшеницу
и всякаго рода хлёбъ, въ обмёнъ же привозятъ невольниковъ, продажа
которыхъ составляетъ значительную отрасль промышленности;
нещастные с\и употребляются въ самыя тяжк\я работы, и одними ими
по большой части обработываются земли. Еслибы сей торгъ
прекратился, то Хива лишилась бы единственнаго своего богатства,
состоящаго въ хлёбё и обратилась бы въ безплодную пустыню. Хива
собственными своими произведен\ями слишкомъ бёдна, чтобы вести
значительной торгъ съ иными царствами; но мёсто ею занимаемое
среди безплодныхъ степей на ближайшихъ торговыхъ дорогахъ въ
Росс\ю, (на Сёверъ Касп\йскаго моря), почти изъ всёхъ частей средней
Аз\и, дёлаютъ ее складочнымъ мёстомъ множества Восточныхъ
товаровъ доставляемыхъ въ Росс\ю, и потому весьма важною для
нашей торговли. Торгъ сей обратилъ вниман\е корыстолюбивыхъ
Сартовъ, которые ёздятъ за разными товарами въ Бухар\ю и иныя
царства и доставляютъ ихъ въ Оренбургъ и Астрахань. Торговля с\я
набогащающая Хивинцовъ и доставляющая также значительной
доходъ Магмедъ-Рагиму могла бы еще гораздо усилиться, еслибы
грозный владёлецъ сего края, имёлъ настоящее понят\е о
промышленности; но онъ взираетъ на купцовъ какъ на средство своего
набогащен\я и обкладываетъ ихъ налогами; неогражденная
собственность, страшитъ всякаго объявлять свои богатства и пускать
ихъ въ торгъ; и потому внёшняя торговля столь выгодная для
Хивинцовъ и еще довольно обширная, невзирая на всё притёснен\я,
совершенно бы измёнила свой ходъ, еслибъ царство cie было подъ
вл\ян\емъ благоустроенной Державы; тогда бы безъ сомнён\я страна
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с\я въ полномъ блескё процвётала и могла бы обратить всю Аз\атскую
и даже Индейскую торговлю къ Сёверу Касп\йскаго моря, и всё
богатства Аз\и доставлять на Западъ чрезъ Росс\ю. Мысль с\я
предствляетъ обильное поле разсужден\ямъ! Я о семъ упомяну
описавъ теперешнее состоян\е внёшней торговли Хивы.

Хивинск\е купцы ёздятъ большею част\ю за товарами въ
Бyxapiю, изъ коей получаютъ собственныя ея и иностранныя
произведен\я; какъ то: различныхъ родовъ выбойки, синюю безь,
пряденую хлопчатую бумагу, шелки, многихъ родовъ шелковыя и
полушелковыя матер\и, кашемировыя шали, Китайской фарфоръ чаи,
шелковые кушаки, шерстяныя издёл\я, Бухарск\я черныя мерлушки
(которыя признаются за лучш\я на всемъ Востокё), табакъ и друг\е
различные товары, изъ коихъ нёкоторая часть, остается въ Хивё для
собственнаго употреблен\я жителей, остальное же количество
вывозятся въ Pocciю чрезъ Оренбургъ и Астрахань. Вообще всё
товары ими привозимые, складываютъ они въ Ургенджъ, откуда уже
развозятъ повсюду.

Городъ сей сдёлался средоточ\емъ ихъ промышленности и
представляетъ не обыкновенную живость. Въ безчисленныхъ лавкахъ
сего обширнаго и многолюднаго города, всё роскошныя, богатыя, и
драгоцённыя издёл\я собранныя со всёхъ странъ Востока,
представляются взорамъ и ослёпляютъ блестящимъ разнобраз\емъ и
яркостью цвётовъ своихъ. Здёсь слышенъ вёчный шумъ
дёятельности, отъ безчисленнаго собран\я покупщиковъ и продавцевъ,
всёхъ племенъ Востока, и ревъ верблюдовъ изгибающихся подъ
тяжкими ношами товаровъ. Здёсь можетъ любопытный наблюдатель
усмотрёть всё коварные изгибы и обороты Сартовъ, для пр\обрётен\я
блестящаго металла, единственнаго идола души ихъ. Изъ сего города
страсть къ прибытку влечетъ ихъ въ отдаленныя страны, и смёло
заставляетъ переёзжать обширныя, дик\я пустыни и предаваться
непостоянному произволу бурнаго моря.

Хивинцы какъ и вообще всё Аз\йск\е народы перевозятъ товары
свои чрезъ степи на верблюдахъ. Творецъ лишивши страны с\и
способовъ продовольств\я, съ другой стороны обезпечилъ сообщен\я
народовъ, живущихъ по плодороднымъ полосамъ среди безводныхъ
песчаныхъ степей, терпёливыми и сильными верблюдами; животныя
ciи преимущественно водятся въ степяхъ и неимоверно переносятъ
голодъ, жажду, усталость и всё возможныя лишен\я. Безъ сего
полезнаго и чудеснаго животнаго, никогда страны с\и не могли бы
населиться и поражены были бы совершенною мертвенност\ю.
Европейцу привыкшему къ странамъ плодоноснымъ, изобилующимъ
всёмъ, мудрено себё вообразить чтобы возможно было производить
торгъ, чрезъ тысячи верстъ, по безводнымъ песчанымъ степямъ, но
торгъ сей не представляетъ никакого затруднен\я    въ Аз\и. Керваны съ
верблюдами безъ всякой нужды развозятъ повсюду товары, и если-бы
хожден\я оныхъ не было затруднено частыми грабежами кочующихъ
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народовъ, то безъ всякаго сомнён\я можно бы было обратить на
Сёверъ чрезъ степи, всю торговлю Инд\и, доставляющую столь много
выгодъ обладателямъ морей.

Изъ Ургенджа Хивинцы ёздятъ на верблюдахъ въ семь и шесть
дней до Бухары;1 но сверхъ сухопутнаго сего сообщен\я, они
отправляются за товарами въ Бухар\ю, на плотахъ по рёкё Аму-дерьи;
плоты с\и тянутъ бичевою; они довольно велики, такъ что подымаютъ
около пятидесяти лошадей и сплочаны изъ довольно толстаго лёса,2 къ
нимъ придёлываютъ рули.

Сказанные товары, которые Хивинцы привозятъ изъ Бухар\и и
другихъ мёстъ, доставляютъ они большою частью въ Pocciю и кромё
выгодной денежной продажи получаютъ въ обмёнъ: тонк\я
Англинск\я сукна, бархатъ, пряденое золото и серебро, сахаръ, иглы,
бритвы, кожи, тонк\й холстъ, зеркала, отъ части нищую бумагу, мёдь,
свинецъ, мёдную и чугунную посуду и всякаго рода издёл\й
Европейскихъ. Выгодный торгъ ихъ съ Poccieю обратилъ на ciю
отрасль промышленности большую часть Сартовъ, они употребляютъ
на оной всё свои капиталы, приносящ\е имъ въ семъ оборотё
страшные проценты.

Торговлю съ Pocciею ведутъ они обыкновенно доставляя
товары чрезъ Мангышлакъ въ Астрахань, или прямо чрезъ Киргизск\я
степи въ Оренбургъ. Въ извёстное время Росс\йск\я купеческ\я суда
прибываютъ изъ Астрахани въ Мангышлакъ, и чрезъ Туркменовъ
расположенныхъ жительстовомъ по сему мысу, извёщаютъ немедля
Хивинскихъ купцовъ, которые тотчасъ отправляютъ туда свои
керваны. Они обыкновенно свершаютъ сей путь въ двадцать девять
дней. На семъ мысу производятъ они взаимный торгъ свой и иные
даже часто согласившись съ Русскими промышленниками, садятся    на
ихъ суда и слёдуютъ вмёстё въ Астрахань, до которой при попутномъ
вётрё достигаютъ въ однё сутки.

Случается также, что Хивинск\е Купцы, по прибыт\и своемъ въ
Астрахань, отправляются съ лучшими товарами на Макарьевскую
ярмарку, и даже въ Москву; тёже изъ Сартовъ которые ведутъ торги
свои съ Оренбургомъ чрезъ степи Киргизъ Кайсаковъ, уговариваются
съ народомъ симъ и нанимаютъ у нихъ верблюдовъ для поднятья
вьюковъ, платя за каждаго по десяти червонцевъ до мёста. Верблюды
ciи должны вести не менёе пятнадцати пудъ. Изъ Ургенджа до
Оренбурга керваны достигаютъ не болёе какъ въ тридцать три дни.

Сколь ни хитры и ни коварны Сарты, однакожъ довольно часто
бываютъ обмануты Астраханскими Армянами. Бывали примёры что

                                                     
1 Я спрашивалъ у Хивинцовъ о разстоян\и отъ нихъ до Бухары, они мнё

отвёчали; Купецъ поспёваетъ на седьмой денъ, а воръ на трет\й. Купецъ
обыкновенно    съ керваномъ дёлаетъ около семидесяти двухъ верстъ въ сутки, воръ
же сто двадцать верстъ.

2 Что удостовёряетъ насъ въ томъ, что въ Ханствё и вёроятно на Сёверё
онаго имёются строевые лёса.
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Сарты возвращались въ свою родину лишившись всего своего
имущества, отъ разныхъ подлостей и обмановъ нашихъ Армянъ,
которые ихъ спаиваютъ и сами пользуются ихъ товарами. Случается
также, что Сарты пр\зжающ\е для торгу въ Астрахань, женятся тамъ,
на дочеряхъ переселившихся издавно въ ту Губерн\ю Туркменовъ и
Нагайцевъ, соединяютъ свои капиталы съ Армянами, содержать
вмёстё купеческ\е шкоуты, посылаютъ ихъ за товарами въ Астрабадъ и
Гилянъ, и проживши такимъ образомъ нёсколько лётъ, возвращаются
въ Хиву съ хорошимъ состоян\емъ1.

Хивинской владёлецъ строго возпрещаетъ имъ вывозить изъ
Ханства золото и серебро, впрочемъ они и сами до сего неохотники, и
обыкновенно, торгъ свой производятъ мёною товаровъ.

Кромё сказанныхъ издёльевъ Бухарскихъ и иныхъ странъ
Востока, съ нёкотораго времени Сарты начали доставлять въ
Астрахань марену,2; которую приготовлять недавно выучилъ
Хивинцовъ, прибывш\й къ нимъ Дербентской Лекзинъ Мешеди
Новрузъ, которой и по нынё живетъ съ сыномъ своимъ въ Хивё.
Торговля с\я еще очень малозначительна, потому что промыселъ сей
еще совершенно новъ въ Хивё; притомъ же доставляется въ Астрахань
множество сей марены по весьма дешевой цёнё изъ Дагестана, гдё она
родится въ изобил\и3. Есть еще промыселъ,    которой желательно бы
было    что бы усилился,— вывозъ    изъ Хивы мыла. Хивинское мыло
славится на Востокё своею добротою и необыкновенною дешевизною.

Pyccкie купцы не дерзаютъ сами ёздить въ Хиву, гдё бы могли
устроить сказанные промыслы и мног\я еще иныя отрасли торговли;
они справедливо опасаются сей страны, ибо увёрены быть могутъ, что
при первомъ неудовольств\и на наше правительство или подозрён\и
на котораго нибудь изъ Русскихъ, будутъ всё преданы или
жесточайшей казни или ввергнуты въ тяжкую неволю. Однакоже
невзирая на cie нёсколько человёкъ изъ Армянъ, влекомыхъ корыстью
пр\ёзжали въ городъ Ургенджъ, но въ самомъ Г. Хивё никогда никто
изъ нихъ не бывалъ; послёдн\й изъ сихъ ёздилъ въ царствован\е
Императрицы Екатерины IIой; онъ назывался Петросомъ и живетъ
теперь въ Кубё что въ Дагестанё; но сей человёкъ не могъ ничего
замётить, онъ знаетъ только что есть городъ Ургенджъ, о дорогахъ же
къ сему мёсту, правлен\и и прочихъ устройствъ Ханства ничего не
знаетъ.

Торговля Хивинцевъ съ Перс\янами по ненависти сихъ двухъ
народовъ, весьма маловажна и почти во все не производится. Рёдко
                                                     

1 При мнё возвратился изъ Астрахани въ Хиву одинъ очень богатый Сартъ,
который четырнадцать лётъ пробылъ въ нашемъ отечествё, женился, имёл большое
семейство и много денегъ; по пр\ёздё своемъ онъ тёмъ началъ что поднесъ Хану
драгоцённый подарокъ.

2 Корень растён\я служащ\й для крашен\я всякихъ матер\й краснымъ
цвётомъ, по Турецки произведен\е с\е называется Боя.

3 С\я богатейшая ветвь промышленности могла бы еще распространиться, но
самые Дагестанцы не довольно рачительны.
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случается чтобы Перс\янинъ отправился для торговъ въ сей
хищнической край; они иногда туда пр\ёзжаютъ пользуясь
знакомствомъ, для продажи золотыхъ парчей, но чаще еще привозятъ
свое золото для выкупа изъ неволи родственника или друга своего, и
во все время пребыван\я въ Ханствё, изъ опасен\я, живутъ скрытно и
видятся только съ одними знакомыми.

Хива ведетъ довольно значительной торгъ съ различными
кочующими народами, какъ то: съ многочисленными племенами
Туркменъ, независимыми Каракалпаками и Киргизъ Кайсаками;
народы ciи доставляютъ имъ вообще овецъ, верблюдовъ и армячину
изъ верблюжей шерсти вытканную, въ особенности же покупаютъ они
у Туркменъ ковры и войлоки, у тёхъ же которые живутъ на рёкахъ
Гюргенё и Атрекё отличныхъ лошадей своей красотой, ростомъ и
силой. Лошади c\и извёстны въ цёломъ востокё.

Киргизъ Кайсаки пригоняютъ во множествё на продажу въ
городъ Кятъ не рослыхъ степныхъ лошадей, которыя    по большой
части иноходцы, и охотно покупаются Хивинцами. Они имъ служатъ
для дальныхъ путей, Туркменскихъ же жеребцовъ берегутъ и
употребляютъ только въ затруднительныхъ случаяхъ. Киргизск\я
лошади переносятъ голодъ, жажду и усталость не хуже Гюргенскихъ, не
скоро спадаютъ съ тёла и всегда бодры.

Кромё сказаннаго торга, разныя сiи кочевыя племена,
доставляютъ Хивинцамъ во множествё невольниковъ, Русскихъ,
Персидскихъ и Курдинскихь. Богатство многихъ людей основано на
семъ безчеловёчномъ торгё.

Туркмены ловятъ Перс\янъ и Курдовъ въ Астрабадё и
Корассанё, а Киргизы ловятъ Русскихъ на Оренбургской лин\и.
Похитители привозятъ ихъ въ Хиву и окружаютъ себя оными на
площадяхъ, купцы являются и оцёняютъ невольниковъ какъ товаръ,
безъ разбора пола и возраста; соотчичи наши въ сихъ оцёнкахъ
имёютъ всегда преимущество предъ прочими, смышленность,
разсторонность и сила ихъ возвышаетъ на нихъ цёну. За молодаго и
здороваго Рускаго, платятъ болёе тысячи рублей считая на наши
ассигнац\и; Перс\яне продаются за меньшую цёну а Курды еще
дешевлёе; но за то Персидск\я невольницы предпочитаются нашимъ
женщинамъ. Не рёдко случается что Хивинцы продаютъ своихъ
невольниковъ въ Бухар\ю за деньги, или мёняютъ    ихъ на товары. Изъ
Персидскихъ невольниковъ, тё которые принадлежатъ къ богатому
семейству, покупаются очень дорого съ тёмъ единственно, чтобы
получить барышъ при обратной перепродажё ихъ родственникамъ.

Обычай ловить и продавать невольниковъ для кочующихъ
народовъ, и покупать оныхъ для Хивинцовъ, сдёлался необходимымъ.
Кочующ\я племена нуждаются въ хлёбё и покупаютъ оной въ Хивё,
Хивинцамъ же для обработыван\я своихъ полей потребны руки; и такъ
для обоюдныхъ выгодъ сихъ звёрскихъ народовъ, необходима с\я
гнусная отрасль промышленности, безъ которой не могутъ
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существовать, возникающее царство земледёльцовъ и окружающ\я его
племена кочевыхъ разбойниковъ.

Не нужно мнё описывать, несчастнаго положен\я сихъ
страдальцевъ, въ продолжен\и сей книги я не разъ о семъ упоминалъ.

Иродотъ упоминаетъ о древней торговлё Европы съ Инд\ей;
товары говоритъ онъ провозились около Сёвернаго берега
Касп\йскаго моря, они состояли въ бумажныхъ разнаго рода матер\й,
(такъ какъ и нынё). Сёверные Индёйцы по словамъ его собирали
множество золота въ степяхъ своихъ; сказан\е cie нёсколько разъ
повторялось съ тёхъ поръ разными сочинителями. Древн\й Историкъ
сей утверждаетъ также что въ степяхъ сихъ находится множество
муравьевъ необычайной величины, которые насыпаютъ цёлыя бугры
изъ песочнаго золота смёшаннаго съ обыкновеннымъ пескомъ;
Индёйцы говоритъ онъ, ёзжали для отыскан\я сихъ сокровищъ на
самыхъ рёзвыхъ верблюдахъ своихъ, и съ трудомъ избегали смерти,
когда встрёчались съ сказанными муравьями. Современные
путешественники походамъ Александра Македонскаго повторяютъ
тоже сказан\е. Неимовёрные разсказы с\и должны быть основаны на
какой нибудь истинё, вотъ какъ о семъ судитъ новёйш\й
землеописатель Господинъ Malte brun: «Сличивъ всё свидётельства о
семъ баснословномъ сказан\и, кажется намъ что подъ сими муравьями
должно разумёть родъ Г\енъ или Шакаловъ, весьма обыкновенныхъ въ
тёхъ странахъ; Индёйское наименован\е    сихъ звёрей вёроятно
сходствуетъ съ Греческимъ назван\емъ муравья. Они обыкновенно
роютъ мерлоги свои въ песчаныхъ буграхъ, между тёмъ, какъ извёстно
что пески въ    Татар\и вообще содержатъ въ себё золото.»

Удивительно что торговля с\я почти не сдёлала ни какихъ
успёховъ до нашихъ временъ и что пути ея остались въ той же
неизвёстности, между тёмъ какъ положен\е царствъ и польза ихъ
торговли, требуютъ непремённаго открыт\я и учрежден\я оныхъ.
Выгоды торговыхъ сихъ сношен\й прокладываютъ себё силою пути
чрезъ среднюю Аз\ю, не будучи даже поддержаны правительствами и
претерпёвая грабежи отъ кочующихъ племенъ.

Изъ всего вышесказаннаго о торговлё Хивинцовъ видно, что
Ханство cie само по себё не заключаетъ теперь никакихъ богатствъ;
жители онаго не довольно рачительны и правительство слишкомъ
угнётательно, чтобы извлечь изъ щедрой природы тё сокровища,
которыя она доставить можетъ! Безъ всякаго сомнён\я климатъ и
земли Ханства сего, способны къ произведен\ю разнаго рода
полезныхъ произрастен\й южныхъ краевъ. Еслибы край сей былъ во
владён\и Росс\и, то конечно принесъ бы торговлё нашей
значительную выгоду, ибо возродилась бы промышленность и вся
Аз\йская торговля и даже Индёйская могла бы обратиться чрезъ Хиву
въ Астрахань. Керваны и теперь ходятъ изъ южныхъ странъ въ Хиву и
потому только торговля с\я не довольно значительна, что они
подвергаются частымъ грабежамъ отъ кочующихъ народовъ. Естьли
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же бы Хива была въ нашихъ рукахъ, (что весьма нетрудно исполнить)
тогда кочующ\е народы средней Аз\и, опасались бы нашей власти, и
торговыя пути учредились бы чрезъ Индусъ, Аму-дерью, въ Росс\ю1.
Тогда бы всё сокровища средней и Южной Аз\и обратились бы въ
наше отечество, и тёмъ исполнилось бы славное предпр\ят\е Великаго
Петра;— владычествуя же въ Хивё, зависили бы отъ насъ и мног\я
Аз\йск\я Державы.

Вкратце сказать, Хива есть теперь передовой караулъ
препятствующ\й торговлё Бухар\и и Сёверной Инд\и съ Росс\ею;
будучи же подъ вл\ян\емъ нашимъ, земля с\я содёлается охраннымъ
карауломъ, торговли сей отъ нападен\й кочевыхъ народовъ,
разсёянныхъ въ степяхъ средней Аз\и, между Державами ищущими
оной. Островъ сей среди песчанаго океана, сдёлался бы средоточ\емъ
всей Аз\йской торговли и поколебалъ бы сильное торговое
преимущество властителей морей въ самой Инд\и. Торговые же пути
изъ Хивы въ Астрахань можно бы весьма облегчить, ибо отъ Ургенджа
до Красноводскаго залива всего 17тъ дней хода, а отъ туда до Астрахани
при попутномъ вётрё нёсколько дней плаван\я.

                                                     
1 Вершины сихъ двухъ рекъ не въ дальномъ между собою разстоян\и.
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ЗАПИСКИ О ХИВЁ.

ГЛАВА /У.
ВОЕННОЕ СОСТОЯН/Е ХИВИНСКАГО

ХАНСТВА.

Хива по положен\ю своему, издревлё была населена
воинственными народами; окруженная со всёхъ сторонъ почти
непроходимыми степями, какъ плодородный островъ среди песчанаго
Океана, на величественной рёкё, служила всегда убёжищемъ всякимъ
бродягамъ и разбойникамъ; быстро число ихъ увеличилось, и
первобытные обитатели или пришельцы въ безопасности отъ
пресёдован\й, обратились къ мирной трудолюбивой жизни; но скоро
опять новыя орды отшельниковъ или Узбековъ покоряли мирныхъ
уже ея жителей — Сартовъ. Между тёмъ разсёянные повсюду по
окрестнымъ степямъ кочевые хищные народы поддерживаютъ въ сихъ
послёднихъ завоевателяхъ духъ грабежа и войны, и сами
переселяются къ нимъ, видя плодород\е края, въ родё гостей, и
образуютъ съ ними вместе ихъ воинство.

Духъ воинственный, есть теперь отличительная черта жителей
Хивы, и кажется по мёстному положен\ю к окружающимъ ея
сосёдямъ, воинственное Царство cie, будетъ безпрестанно болёе и
болёе населятся и тёмъ умноживъ силу свою, содёлается даже со
временемъ опаснымъ для своихъ сосёдей.

Междоусобныя брани терзавш\я всегда сей край (до воцарен\я
Магмедъ Рагима), происходящ\я отъ противуположныхъ выгодъ
разныхъ племенъ его населяющихъ и нашеств\я новыхъ народовъ,
беспрестанно увеличивающихъ число его обитателей, понудило
частныхъ владёльцовъ для предохранен\я себя отъ грабежа,
ограждаться крёпостями. Крёпости ciи или замки построены по
большой части среди полей и садовъ ихъ; въ оныхъ подёланы
житницы, водохранилища, покои для помёщен\я хозяевъ и прислуги,
мёльницы, бойни, дворы для загона скота, кладовыя и все что только
потребно для содержан\я, ста или полутораста человёкъ на короткое
время, для защиты себя въ случаё нечаяннаго нападен\я.

Крёпостцы с\и четвероугольны; онё построены изъ глины
смёшанной иногда съ камнемъ; стёны имёютъ въ основан\и четыре
аршина толщины, а при вершинё поларшина, высоты же до трехъ
саженъ и поддержаны съ наружи круглыми контрафорсами
сдёланными изъ такой же глины; на верьху стёнъ сихъ подёланы
весьма неправильные зубцы, не служащ\е ни къ чему, ибо за оными
нётъ даже валганга по которому могли бы ходить обороняющ\еся, но
зубцы ciи не во всёхъ крёпостцахъ одинаковымъ образомъ дёлаются.
Замки с\и имёютъ въ бокё квадрата отъ 25ти до 40ка саженъ; по
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четыремъ угламъ оныхъ сдёланы башни имёющ\я такую же сильную
покатость какъ и самыя стёны; башни с\и нёсколько возвышаются
надъ оными, верьхи ихъ сдёланы на подоб\е куполовъ.

Мазанки с\и не охраняются рвомъ, и только могутъ защитить
жителей отъ нападен\я малаго числа робкихъ разбойниковъ не
имёющихъ лёстницъ, которые хотя бы и имёли оныя, то не дерзнули
бы спуститься въ огражденное жилье, гдё не имёя лошадей и средствъ
къ скорому побёгу, остались бы въ рукахъ у своихъ нeпpiятелей.
Такого рода крёпостцы не могли бы вёрно устоять болёе двухъ часовъ
противъ пятидесяти человёкъ Росс\йской пёхоты, и после
нёсколькихъ примёровъ не дерзнули бы противиться горьсти
порядочныхъ ратниковъ. Въ замкахъ сихъ сдёланы однё только
вороты, которыя довольно велики и запираются всякую ночь на
крёпко висячимъ замкомъ. Надъ воротами сдёлано родъ не большой
галереи, изъ двухъ или трехъ досокъ состоящей, на которую всходятъ
изъ нутри крёпостцы, и которая служитъ хозяину для наблюден\я за
своими окрестными полями.

Слабыя стёны с\и иногда разрушаются сами по себё, но не такъ
часто какъ бы полагать должно, потому что дожди очень рёдки въ
Хивё. Онё впротчемъ совершенно соотвётствуютъ цёли для которой
построены; ибо Туркмены и Киргизы мнятъ видёть въ сихъ клевахъ
неприступныя крёпости;— народъ же въ оныхъ живущ\й отъ части
вооруженъ, и думаетъ также быть огражденнымъ отъ опасности.
Мног\е изъ слугъ или невольниковъ хозяина живутъ въ кибиткахъ
поставленныхъ на дворахъ среди сихъ крёпостей; тутъ находятся и
лошади ихъ, на которыхъ имъ не трудно сдёлать вылазку и напасть
ночью въ расплохъ на осаждающихъ. Крёпостей сихъ или замковъ
очень много въ Хивё, и хотя они не могутъ служить къ защитё сего
края отъ нападен\я образованнаго войска, но страшатъ кочевыя
разбойническ\я племена ихъ окружающ\я, и успокоиваютъ Хивинцевъ
на счетъ ихъ безопасности.

Пять городовъ находящ\еся въ Ханствё: Хива, Ургенджъ,
Шеватъ, Кятъ и Гюрленъ также обнесены стёнами, и потому
почитаются Хивинцами крёпостями; стёны ciи построены безъ
всякаго искуства и правильности; въ основан\и своемъ имёютъ до
трехъ саженъ толщины а высоты до четырехъ и сложены изъ
смёшанной глины съ землею. Въ иныхъ мёстахъ видны при нихъ
башни, между коими крёпостныя стёны поддержаны круглыми
полубашнями. Словомъ крёпости ciи во всемъ подобны
вышесказаннымъ замкамъ частныхъ людей, съ тою разницею, что всё
размёры оныхъ гораздо болёе. Крёпости ciи также не обводятся
рвами.

На сихъ крёпостяхъ не имёется ни однаго оруд\я, и не бываетъ
войска для защиты ихъ. Они должны оборонятся своими жителями.

Магмедъ Рагимъ Ханъ проводя большую часть времени внё
города, на охотё, имёетъ также нёсколько загородныхъ укрёпленныхъ
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домовъ. Укрёплен\я ciи такого же рода какъ и выше описанныя,
только нёсколько обширнёе малыхъ частныхъ крёпостей. Главныя
изъ нихъ: Ахъ Сарай, Май Дженгилъ, Ханъ Каласи и пр; когда непогода
претятствуетъ Хану продолжать охоту, любимое его занят\е, онъ
переселяется съ приближенными своими въ ближайш\й изъ сихъ
замковъ, и тамъ въ различныхъ сужден\яхъ и разговорахъ, проводитъ
все ненастное время, до наступлен\я ясной погоды, которая
немедленно опять возвращаетъ его въ обширныя степи.

Хивинцы не имёютъ постояннаго войска, оно въ случаё войны
образуется изъ Узбековъ и Туркменовъ, исключительно составляющихъ
сослов\е военныхъ людей; они по повелён\ю Хана обязаны немедленно
вооружась, составить конныя толпы и слёдовать куда сказано будетъ.
Въ сбродномъ воинствё семъ, никакой нётъ ни подчиненности, ни
устройства, ни начальства. Храбрёйш\е изъ нихъ, отличивш\еся въ
набёгахъ, разбояхъ, или въ иныхъ военныхъ дёлахъ, составляютъ
тёлохранителей Хана и окружаютъ его особу, изъ которыхъ часто во
время войны по усмотрен\ю своему, отряжаетъ отважнёйш\хъ для
какого нибудь предпр\ят\я, тогда охотники изъ Узбековъ и
Туркменовъ составляющихъ остальное воинство, отдёляются отъ
толпы, и въ надеждё получить богатую добычу присоединяются къ
посланному наёзднику; составя такимъ образомъ особенный отрядъ,
называютъ его Сардаремъ, и слёдуютъ всюду за симъ предводителемъ,
не имёющимъ впротчемъ надъ ними никакой власти.

Когда толпищи с\и встрёчаются съ непр\ятелемъ, тогда
отличнёйш\е изъ наёздниковъ мгновенно съ ужаснымъ крикомъ
отдёляются и мечутся на противниковъ, остальные же дёйствуютъ
какъ позволяетъ каждому духъ и храбрость его, и естьли первые
отважнёйш\е поразили подобныхъ себё противниковъ, тогда и жреб\й
сражен\я рёшается; начальствующ\е тотчасъ обращаются въ бёгство,
побёдители же безъ отдыха преслёдуя ихъ, безъ пощады предаютъ
смерти обораняющихся а обезоруженныхъ берутъ въ неволю; такимъ
образомъ производятся обыкновенно столь восхваляемыя Аз\атцами
въ разныхъ пёснопён\яхъ побоища; предметы похвалъ ихъ, суть люди
безъ чести, мгновенной храбрости, алчные къ добычё, и коихъ тысячи
бёгутъ отъ нёсколькихъ сотенъ устроенного войска.

Самое большое число ратниковъ, которое можетъ выставить
Хива, не превосходитъ двёнадцати тысячь, исправно вооруженныхъ.
Но когда сильная опасность угрожаетъ Ханству, тогда Властитель
онаго понуждаетъ къ принят\ю оружья Сартовъ и Каракалпаковъ; хотя
симъ средствомъ умножается вдвое или болёе воинство его, но отъ
сего не становится оно сильнёе; ибо люди с\и не имёя ни склонности,
ни упражнен\я въ военномъ дёлё, худо вооружены и болёе тягостны
нежели полезны.

Все воинство Хивинское на собственномъ своемъ иждивен\и и
продовольств\и, кромё Туркменовъ, которые для пр\уготовлен\я себя
къ войне получаютъ отъ Хана по разсмотрён\ю зван\я и надобности,
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отъ пяти до двадцати Тилла, что составляетъ на наши Ассигнац\и отъ
восьмидесяти до трехъ сотъ двадцати рублей.

Каждый ратникъ обязанъ на все время похода запастись всего
нужною для себя пищею; почему всякой достаточный человёкъ беретъ
съ собою одного верблюда навьюченнаго продовольств\емъ, бёдные же
имёютъ по одному верблюду на двухъ человёкъ. Легко себё
представить огромность сего вьючнаго Хивинскаго обоза, и число
служителей и невольниковъ которые необходимо должны ему
сопутствовать; также и неудобства и затруднен\я каковыя предстоятъ
всегда ополчен\ю влекущему за собой столь несоразмёрный обозъ. По
сей причинё Хивинское войско никогда не дёлаетъ, и не можетъ
сдёлать въ сутки болёе тридцати верстъ, невзирая на съёстные запасы
свои и на обыкновен\е грабить, все что представляется въ той землё
черезъ которую проходитъ.

Войско cie не можетъ выдержать похода болёе полутора
мёсяца; причиною сему непостоянство ратниковъ и безначал\е;
непогода, недостатокъ въ продовольств\и, первая неудача и мног\я
друг\я причины заставляютъ ихъ по одиночкё возвращаться домой;
войско cie не будучи въ спискахъ и не получая положеннаго
жалованья, не подвергается ни какому взыску и расходится по
произволу.

Хивинцы не имёютъ пёхоты, все ихъ войско составлено изъ
конницы; по сей причинё они не могутъ сражаться иначе какъ въ
чистомъ полё и взять приступомъ даже самаго маловажнаго
укрёплен\я. Въ большой уже крайности они спёшиваются и дёлаютъ
засады.

Очевидцы Аз\атскихъ войскъ, знаютъ сколь мало людей и труда
потребно, чтобы истребить или лучше сказать разсёять оныя; труды и
припятств\я состоятъ только въ достижен\и сихъ толпищъ и въ
продовольств\и войска долженствующаго разбить ихъ. Европейская
конница не должна однакоже помышлять о перестрёлкё по одиночки
съ сими всадниками, у коихъ наёздничество считается главною и
почти единственною военною доблестью. Наши лошади испорчанныя
выёздкой манежа, не могутъ сравниться проворствомъ съ лошадьми
Туркменскими; нашъ всадникъ связанный неловкой одеждой и
тяжелой аммуниц\ею не въ состоян\и слёдовать за движен\ями
проворнаго и легкаго Туркмена. Правильная и сильная аттака
конницы нашей безъ сомнён\я разсёетъ въ мигъ толпу конницы
Аз\атской, но въ погонё никогда ее не настигнетъ. Русская же пёхота
наводящая страхъ и ужасъ на Аз\атск\я толпища и легко побёждающая
войска образованнаго Государства Востока — Перс\и, конечно въ мигъ
разсёитъ Хивинцовъ, столь отставшихъ во всемъ отъ Перс\янъ;
порядокъ, тишина, и хладнокровное приближен\е колонны нашей
поддержанной нёсколькими выстрёлами картечей, разсёитъ сходбище
людей въ десять разъ многочисленнёе, достигающихъ едва съ
изступлен\емъ называющимся уАз\атцевъ храбростью, того разстоян\я
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на которомъ пуля упадаетъ на своемъ излетё.
Хивинцы имёютъ также Артиллер\ю, которая по сказан\ю ихъ

состоитъ изъ тридцати оруд\й разнаго рода; но въ Г. Хивё я видёлъ
только семь, разставленныхъ на одномъ изъ дворовъ Ханскаго
жилища. Оруд\я с\и въ большомъ непорядкё, лафеты и колесы
поломаны; окованы же они повидимому какъ наши.

Я не думаю чтобы въ самомъ дёлё у Хана было тридцать оруд\й,
въ противномъ случаё онё бы находились на одномъ изъ дворовъ его
дворца и я бы ихъ видёлъ. Должно полагать что Узбеки чувствуя свою
слабость стараются ее скрыть ложными разсказами. Они также
утверждаютъ что имёютъ нёсколько пушекъ необычайной величины.
Впротчемъ такъ какъ Ханъ начинаетъ уже отливать у себя оруд\я, то и
не мудрено что кромё сказанныхъ семи онъ имёетъ и еще нёсколько,
но вёроятно не въ такомъ количествё, и конечно въ такой же
неисправности и не годныя къ употреблен\ю.

Первыя опыты литья оруд\й при Магмедъ Рагимъ Ханё были
очень неудачны, потому что ихъ отливали съ жерелами, отъ чего при
выстрёлахъ оруд\я с\и часто разрывало; но послё сей неудачи онъ
послёдовалъ совёту Русскихъ невольниковъ и сталъ отливать ихъ безъ
жереловъ; но не умёвши оныя просверливать, выписалъ изъ
Константинополя литейнаго мастера, которой ему отлилъ и
высверлилъ нёсколько оруд\й; но при всемъ томъ по недостатку мёди
полагать должно что въ Хивё отливаютъ ихъ не много.

Во время похода Артиллер\я слёдуетъ за Ханомъ и возится на
лошадяхъ; управлен\е оною ввёряется однимъ Рускимъ невольникамъ,
коихъ Узбеки признаютъ способнёе себя къ сей должности, и
предпочитаютъ людямъ всёхъ другихъ народовъ находящихся ВЪ

Хивё. Со всёмъ тёмъ однакоже что Русск\е служатъ при сихъ
оруд\яхъ, и что они искуснёе Хивинцевъ, но видёвш\е дёйств\е сей
Артиллер\и утверждаютъ что оно совершенно безъ успёшно.  Кромё
сказанной артиллер\и Хивинцы употребляютъ еще и фалконеты.

Порохъ Хивинцы пр\уготовляютъ сами и въ довольно
большомъ количествё; симъ ремесломъ занимаются Сарты.
Нёкоторыя земли даютъ въ изобил\и селитру, сёру же Хивинцы
добываютъ изъ горы Шихъ джери; порохъ ихъ очень дешево продается
въ Ханствё, но совершенно безсиленъ, потому что имъ неизвёстно
пропорц\я веществъ входящихъ въ составъ его.

Изъ сказаннаго выше о Хивинскомъ ополчен\и, можно
удостовёриться что они не въ силахъ противиться образованному
непр\ятелю, и что самая большая сила владён\я сего состоитъ въ
неизмёримыхъ безводныхъ степяхъ окружающихъ оное. Природное
укрёплен\е cie могло бы устрашить всякое Европейское войско, кромё
Росс\йскаго. Неудачная даже экспедиц\я Князя Бековича, еще болёе
насъ удостовёряетъ въ возможности покорить Хиву; ибо онъ съ весьма
небольшими средствами достигъ до оной, и не простительная лишь
оплошность его была причиною что его изменнически захватили,
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умертвили и истребили отрядъ. Не обсуживая дёлъ столь мало
извёстныхъ намъ, казалось что хотя онъ и былъ обманомъ взятъ, но
отрядъ его не былъ бы истребленъ, еслибы Князь Бековичъ имёлъ
болёе духа и не согласился на расположен\е его на отдаленныя
квартиры.

Въ нынёшнее же время съ большею извёстностью того края,
можно поручиться за удачу сего предпр\ят\я. Нётъ никакого сомнён\я
что съ тремя тысячами Русскаго войска предводимаго рёшительнымъ
и безкорыстнымъ начальникомъ, можно покорить и удержать подъ
своимъ владычествомъ Хиву, столь полезную для насъ по многимъ
важнымъ отоношен\ямъ Аз\йской торговли. Теперь можно
воспользоваться знан\емъ того края, особъ нынё занимающихъ
главныя мёста въ Ханствё, неудовольств\емъ Узбековъ на Магмедъ
Рагима и расположен\емъ къ намъ кочевыхъ сосёдственныхъ
Туркменъ, которые преданы Хивё потому только, что изъ оной
получаютъ продовольств\е; снабжая же ихъ хлёбомъ которой имъ
будетъ удобнёе отъ насъ получать, мы привлечемъ ихъ совершенно на
свою сторону. Въ самой же Хивё можно усилить войско свое тремя
тысячами нещастныхъ соотечественниковъ нашихъ, томящихся въ
ужасномъ рабствё и тридцатью тысячами Персидскихъ невольниковъ,
раздёляющими съ нетерпён\емъ ту же участь. Одно бы что по
видимому могло затруднить cie предпр\ят\е, есть прохожден\е степей
окружающихъ Хиву; но cie легко преодолёть; пути въ Хиву съ
береговъ Касп\йскаго моря довольно теперь извёстны;— касательно же
продовольств\я, намъ оное нужно только до Хивы, ибо въ семъ
Ханствё хлёба достаточно; для подвоза же пров\анта мы можемъ
имёть верблюдовъ отъ Туркменъ прибрежныхъ жителей Касп\йскаго
моря, которые безъ сомнён\я намъ будутъ содёйствовать; отъ нихъ
также мы можемъ получить и привыкшихъ къ степямъ лошадей.
Впрочемъ довольно того, что Магмедъ Рагимъ могъ достигнуть до
береговъ Касп\йскаго моря съ двёнадцатью тысячами конницы, чтобъ
быть удостовёреннымъ въ возможности и намъ дойти до Хивы съ
меньшимъ отрядомь пёхоты, взявши всё нужныя мёры. Я полагаю что
предпр\ят\е cie нынё болёе нежели когда нибудь удобно исполнить,
какъ по полученнымъ о семъ краё свёден\ямъ, такъ и по внутреннему
теперешнему политическому состоян\ю Хивы; ибо правлен\е сего
Ханства еще не совершенно утвердилось, не довольныхъ много; со
временемъ же все умолкнетъ, властолюбой Ханъ усилитъ царство свое
и содёлаетъ его даже опаснымъ для сосёдёй.

Сколь не ничтожны для образованнаго войска толпища
Хивинцевъ, однакоже кочующимъ сосёдямъ своимъ они наносятъ
страхъ. Киргизы не рёдко бываютъ ими разграбляемы; побёда
увёнчала оруж\е Магмедъ Рагимъ Хана противъ Туркменовъ
поколён\я Теке; но причиною сего первенства не лучшее устройство
войскъ, а превосходство въ количестве онаго и безвредной громъ
нёсколькихъ оруд\й.
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Ханъ любитъ самъ быть при сихъ побоищахъ; онъ
присудств\емъ своимъ старается ободрять сражающихся, награждаетъ
ихъ, и тёмъ возбуждаетъ соревнован\е въ людяхъ, способныхъ
единственно только къ разбою и къ нападен\ю на обезоруженныхъ.
Ханъ не подвергается самъ опасности а довольствуется только
обезглавливан\емъ тёхъ плённыхъ, которые упорною защитою
озлобили его. Зван\е его даетъ ему право уклоняться отъ опасности и
жертвовать народомъ для своихъ личныхъ выгодъ, замёняя доброй
примёръ храбраго начальника, подарками льстящими
сребролюбивымъ подданнымъ его. Говорятъ что въ молодости своей,
онъ былъ гораздо смёлёе и не щадилъ себя для достижен\я той власти
которою теперь пользуется; но достигнувъ оной щастье избаловало
его, и храбрость его обратилась въ звёрство; онъ дёйствуетъ руками
палачей и часто самъ замёняетъ ихъ въ отправлен\и сей должности.

Оруж\я употребляемыя Хивинцами суть: сабля, кинжалъ,
копье, лукъ и стрёлы, и ружье; иногда надёваютъ они панцырь и
шишакъ, а противъ панцырниковъ употребляютъ чеканы.

Сабли ихъ кривыя, и бываютъ иногда очень хорош\я изъ
Хороссанскаго желёза; они служатъ имъ главнымъ оруж\емъ; сами не
умёютъ ихъ обдёлывать и употребляютъ для сего Рускихъ
невольниковъ знающихъ cie ремесло. Сабли с\и цёнятся у нихъ очень
дорого; ихъ оправляютъ въ красныя кожанныя ножны. Кинжалы они
рёдко носятъ, но тё которые и имёютъ сдёланы на подоб\е большихъ
ножей.

Копья употребляются ими довольно рёдко, и не всёми. Древко
оныхъ довольно тонко какъ камышевое, и не длиннёе полуторы
сажени; самые же копья сдёланы изъ хорошаго желёза.

Лукъ и стрёлы употребляются большею частью тёми у
которыхъ нётъ ружей. Луки с\и не велики и не довольно упруги,
стрёла изъ оныхъ пущенная едва пролетаетъ третью долю того
разстоян\я, на которое понесъ бы ее Кабардинской лукъ. Они не
умёютъ также приготовлять хорошей тетивы для сего оруж\я.

Ружей у нихъ мало; они очень длинны, тяжелы, большею
частью сдёланы винтовками и весьма малаго калибра; бьютъ же
довольно вёрно когда заряжены хорошимъ порохомъ, но очень не
удобны. Изъ нихъ нельзя стрёлять съ лошади, а только съ присошекъ
лежа, и потому онё употребляются только въ засадахъ; приклады    ихъ
довольно длинны; на оные навивается фитиль, котораго конецъ
схваченъ желёзными щипчиками придёланными къ прикладу; с\и
щипчики прикладываютъ къ полкё посредствомъ желёзнаго прута
проведеннаго къ правой рукё стрёлка; къ концу ствола къ ложё
придёланы присошки въ видё двухъ большихъ роговъ. Они любятъ
украшать стволы ружей своихъ серебреною насёчкою. Иные однакожъ
имёютъ ружья съ замками совершенно одного построен\я съ
Персидскими; но ciи послёдн\я очень рёдки.

Хивинцы стрёляютъ довольно хорошо въ цёль; но съ толикими
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приготовлен\ями и медленностью, что не стоитъ для того имёть
огнестрёльнаго оруж\я. Стрёлокъ сперва ложится, долго цёлится,
фитиль часто гаснетъ, и онъ попадаетъ пулей въ цёль только на
разстоян\е какихъ нибудь шестидесяти или осьмидесяти шаговъ.
Подобнымъ же образомъ стрёляютъ и всё Аз\атцы; искуство ихъ
превозносится нашими путешественниками, но истинно удёлъ ихъ во
всемъ,— незнан\е. Пистолетовъ у Хивинцовъ не бываетъ, вёроятно    отъ
того, что огнестрёльное оруж\е ихъ большею частью безъ замковъ.

Нёкоторые изъ наёздниковъ надёваютъ булатные панцыри и
шишаки, которые еще и по нынё въ употреблен\и въ Аз\и, особливо въ
тёхъ краяхъ гдё мало огнестрёльнаго оруж\я. Они употребляютъ
также чеканы или родъ молотковъ посаженныхъ на длинныя рукояди;
одинъ конецъ желёза тупой другой же острый; ударъ сильно онымъ
нанесенный смертеленъ.

Лучш\й военный доспёхъ Хивинцевъ безпрекословно состоитъ
въ ихъ быстрыхъ, сильныхъ и красивыхъ Туркменскихъ лошадяхъ,
знаменитыхъ во всемъ Востокё. Труды переносимые сими лошадьми
неимовёрны; пробёгая въ восемь сутокъ по тысячи верстъ чрезъ
безводныя степи, безъ травы и безъ сена, питаются только тёмъ
количествомъ Джюгана, которое на себё вмёстё съ сёдакомъ увезти
могутъ, и пробываютъ по четверо сутокъ безъ воды. Они поятъ
лошадей своихъ горячихъ, но послё того долгое время скачутъ на
нихъ1.

Сёдло ихъ нёсколько отлично отъ Персидскаго, лука у онаго
также высокая, но задъ дёлается по шире. Прочая конская збруя
бываетъ у многихъ довольно богата, они обшиваютъ ремни серебромъ
и вставляютъ больш\е сердолики.

Вообще сказать должно, что Хивинцы не способны ни къ
какимъ долговременнымъ военнымь предпр\ят\ямъ; любимой ихъ
образъ войны есть разбой и хищничество. Главные разбои свои
производятъ они въ предёлахъ Перс\и. Безпечность правительства
сего государства и песчяныя степи отдёляющ\я оное отъ Хивы,
причиною что разбои с\и продолжаются и остаются не наказанными.

Грабежи ciи составляютъ значительной промыселъ частныхъ
людей въ Хивё. Молодой человёкъ пришедши въ мужеской возрастъ,
долженъ ознаменовать вступлен\е свое въ свётъ подвигомъ на разбоё;
онъ тогда только пр\обрётаетъ уважен\е отца и знакомыхъ своихъ и
получаетъ доброе имя; со временемъ же отъ частыхъ удачныхъ
разбоевъ становится извёстенъ Хану, которой для ободрен\я
принимаетъ его въ число своихъ тёлохранителей и дёлаетъ ему
нёкоторые подарки. Ханъ поощряетъ грабежи с\и потому, что
получаетъ всегда пятую часть добычи.

Узбеки сами редко или почти никогда не занимаются симъ

                                                     
1 Дома на отдыхё даже, лошадямъ симъ даютъ самую скудную пищу,

скупость и беспечность Хивинцевъ распространяется даже и на тёхъ животныхъ,,,,
безъ коихъ они бы жить не могли.
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промысломъ, которой исключительно принадлежитъ Туркменамъ
поселившимся въ Ханствё.

Туркмены пущаются обыкновенно на воровство собравшись
шайкою, отъ пятидесяти до трехъ сотъ конныхъ охотниковъ. Хищники
с\и берутъ съ собой для увезен\я добычи довольное число верблюдовъ,
и смёло отправляются чрезъ обширныя степи, по извёстнымъ имъ
путямъ къ границамъ Перс\и. Не доходя оныхъ полутора днемъ, они
останавливаются въ скрытыхъ и удобныхъ для защищен\я мёстахъ,
откуда отправляютъ тёхъ изъ сообщниковъ своихъ, которые имёютъ
дружественныя и родственныя связи съ Туркменами обитающими по
Персидской границё. С\и послёдн\я хотя и признаютъ иногда
владычество Перс\и, но съ охотою принимаютъ хищниковъ и
указываютъ тё мёста, гдё съ выгодою можно произвести успёшной
разбой. По обстоятельномъ узнан\и всего нужнаго, вооруженные
конные разбойники внезапно нападаютъ на указанныя имъ селен\я
или путешествующихъ, и безщадно грабятъ; при всемь томъ
сберегаютъ жизнь нещастныхъ жертвъ своихъ, дабы болёе захватить
плённыхъ, и чрезъ то получить отъ продажи ихъ значительную
выгоду. Они увозятъ людей всякаго возраста и пола и продаютъ ихъ въ
Хивё, гдё ожидаетъ сихъ несчастныхъ самая горькая участь неволи и
тягостное вёчное рабство.

Въ обратномъ слёдован\и въ Хиву погибаетъ весьма много
плённиковъ сихъ отъ нужды, недостатка въ пищё и усталости; тотъ
изъ невольниковъ который приходя въ изнурен\е лишается силъ къ
дальнёйшему продолжен\ю пути, оставляется безъ помощи среди
пустынныхъ и песчаныхъ степей, гдё и умираетъ отъ голода или
служитъ добычею дикимъ звёрямъ.

По прибыт\и въ Хиву Туркмены обязаны представить Магмедъ
Рагимъ Хану пятую часть плённиковъ и добычи въ родё дани; онъ
благодаритъ ихъ, и даже нёкоторыхъ по усмотрен\ю даритъ халатами и
разными вещами, стоящими нёсколько разъ менёе доставленной ими
дани.

Довольно часто случается Туркменамъ въ числё плённыхъ
захватывать людей богатыхъ семействъ: они ихъ всегда тщательно
сберегаютъ и не продаютъ, въ ожидан\и отъ родственниковъ ихъ
большаго выкупа, каковой часто и получаютъ.    Не рёдко случается
также что Гюргенск\е Туркмены ёздятъ въ Хиву и крадутъ опять
обратно невольниковъ, по просьбё родственниковъ ихъ, за что
получаютъ больш\я награжден\я.

Набёги свои на Перс\ю, Туркмены производятъ въ разныхъ
мёстахъ. Если число хищниковъ не велико, то придерживаются моря и
дёлаютъ нападен\я не подалеку отъ Астрабада. Но когда шайка ихъ
многочисленна, тогда слёдуя вверхъ рёки Гюргена, дёлаютъ грабежи
въ предёлахъ Хороссанской области. Лёсистыя мёста оной весьма
способствуютъ имъ. Они скрываются въ нихъ и выжидаютъ удобнаго
случая для нападен\я на проёзжихъ или на купеческ\е керваны.
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Нападен\я с\и преимущественно дёлаютъ они осенью по окончан\и
домашнихъ работъ, для чего и откармливаютъ нарочно лошадей.

Чтобы довершить описан\е военнаго состоян\я Ханства,
изложимъ вкратцё нёкоторыя черты права народoвъ его
населяющихъ, показывающ\я ихъ расположен\е къ войне и грабежамъ.

Узбеки не столь способны къ военному дёлу какъ Туркмены и
считаютъ себя господами, они богаче, имёютъ болёе прихотей и не
такъ охотно пускаются въ безводныя степи. Они болёе заботятся о
своей одеждё чёмъ объ оруж\и, и привыкли видёть въ Туркменахъ
людей созданныхъ для защищен\я ихъ и для приведен\я къ нимъ на
продажу добычи.

Сарты не имёютъ совершенно ничего воинственнаго, они
похожи болёе на нашихъ жидовъ, не любятъ и даже боятся оружья.
Нынёшнее правлен\е Хивы и обращен\е съ ними Магмедъ Рагимъ
Хана, старающагося уровнять всё сослов\я подданныхъ своихъ,
возродило въ нихъ нёкоторую гордость; но гордость с\я не побуждаетъ
ихъ къ военному дёлу; они разсказываютъ лишь подвиги предковъ
своихъ и побёдителей, и не предпринимаютъ походовъ, въ которыхъ
бы жизнь ихъ могла быть въ опасности; они предпочитаютъ робкую
осторожность и хитрость, отважной смёлости и храбрости. Оружье въ
рукахъ ихъ служитъ имъ посмёшищемъ, и сами Узбеки говорятъ, что
имъ гораздо болёе пристало носить аршинъ чёмъ саблю.

Храбрость же Узбековъ и Туркменовъ извёстна    на Востокё.
Узбеки признаютъ малолюдство своего войска передъ Бухарскимъ,
говоря, что единственно храбрость ихъ равняетъ силы, столь
различествующ\я числомъ ратниковъ.

Богатые люди въ Ханствё обыкновенно въ числё своихъ
приближенныхъ имёютъ родъ Бардовъ, которые обязаны увеселять
господина своего пён\емъ, сказками, игрой на какомъ то родё дурной и
бёдной бандурё, а иногда и сочинять стихи, восхваляя подвиги
извёстныхъ въ древности витязей. Пёвцы с\и мало по малу
увлекаются восхищен\емъ, и стараются выразить голосомъ и
тёлодвижен\ями, быстроту, храбрость и велик\я дёян\я усопшихъ
предковъ. Пён\е cie продолжается иногда цёлую ночь; хозяинъ и гости
сидятъ неподвижно въ задумчивости и слушаютъ оное со вниман\емъ.
Бёлобрадые старцы ciи или Барды, иногда сидя передъ своими
домами, такимъ образомъ пробёгаютъ въ памяти прошедш\я времена,
и стараются изобразить подвиги предковъ своихъ.

Военные нравы
племянъ
населяющихъ
Хивинское
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ЗАПИСКИ О ХИВЁ.

 ГЛАВА V.
НРАВЫ, ВЁРОИСПОВЁДАН/Е, ОБЫЧАИ И

ПРОСВЁЩЕН/Е УЗБЕКОВЪ.

Узбеки вообще умны, пр\ятны и остры въ разговорахъ; въ
предпр\ят\яхъ своихъ тверды и рёшительны; нраву прямаго и
презираютъ искательство, обманъ и ложь; духу воинственнаго;
буйство предпочитаютъ мирной жизни и занимаются военными
доспёхами и наёздничествомъ. Они крёпкаго и виднаго тёлосложен\я,
росту большаго и сильны; лица смуглаго съ нёкоторою
калмыковатостью, но довольно пр\ятнаго; глаза не больш\е и взоръ
проницательной; волосы на бородё черные. Жизнь ведутъ безпечную
и лёнивую; презираютъ всё сослов\я и состоян\я кромё военнаго; сами
же хотя и xopoшie наёздники, но болёе на словахъ воины и не охотно
пускаются въ дальныя военныя предпр\ят\я; но разъ уже въ дёлё-
неутомимы, отважны и смёлы. Вообще они необычайно здоровы и
даже тучны и весьма мног\е переживаютъ столёт\е.

Одежда ихъ состоитъ изъ 3хъ или 4хъ халатовъ на ватё, которые
надёваютъ одинъ сверьхъ другаго, даже и въ самые жарк\е дни. Халаты
с\и сдёланы изъ шелковой полосатой мaтepiи и по большой части
лиловаго цвёта. Рубашки ихъ одного покроя съ Русскими т: е: съ
косыми воротниками; зимой дёлаются онё на ватё также какъ и
шировары, сверьхъ которыхъ надёваютъ больш\я желтые сапоги съ
острыми носками и высокими каблуками. Голову они брёютъ и носятъ
высокую черную шапку изъ бухарскихъ мерлушекъ, подъ коей
надёваютъ еще ермолку одного цвёта съ кафтаномъ. Туркмены носятъ
большею частью халаты изъ желтоватой армячины, сдёланной изъ
верблюжей шерьсти. Богатые люди носятъ суконные кафтаны; но cie
весьма рёдко. Вообще они любятъ сидёть съ босыми ногами, и лучшее
угощен\е гостю предложить ему скинуть сапоги. Въ зимн\е походы
Узбеки надёваютъ тулупы и сверьхъ оныхъ вмёсто бурки
укутываются въ войлоки, на подоб\е бурокъ выкроенные.

Вооружен\е Хивинцевъ принадлежащее къ ихъ одеждё
состоитъ изъ сабли и ножа, которые они никогда не снимаютъ; развё
тогда только, когда ходятъ къ начальникамъ своимъ.

Женщины ихъ очень красивы, хотя и у нихъ лица нёсколько
калмыковаты; взоръ ихъ проницателенъ, лице смуглое но при всемъ
томъ весьма пр\ятное; одежда ихъ странная и вообще онё
закрываются.

Хивинцы какъ и всё Аз\атцы очень ревнивы. Жены ихъ
содержатся въ гаремахъ; они составляютъ главное ихъ занят\е и часто
бываютъ поводомъ различныхъ распрь и жестокихъ уб\йствъ. Никто
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даже самый ближайш\й родственникъ не смёетъ вступить въ ту
тайную и не проницаемую обитель, гдё жены осуждены проводить
плачевную жизнь свою, среди скуки и строгаго уединен\я. Наложницы
ciи суть невольницы и по смерти хозяина, сынъ его продаетъ ихъ кому
захочетъ.

Воспитан\емъ дётей Хивинцы почти не занимаются; попечен\е
родителей во всёхъ возрастахъ знаменуется лишь частыми побоями за
всякую малость, и потому сыновья не имёютъ къ нимъ настоящаго
почтен\я, и готовы въ досадё кинуть въ отца или мать камнемъ.    На
нравственность ихъ не обращаютъ ни какого вниман\я, и учатъ ихъ
лишь строго исполнять обряды вёры, а иногда обучаютъ и грамоти.
Двёнадцати или тринадцати лётн\й мальчикъ, оставленной на своей
волё образуется опытностью, и въ с\и годы отецъ беретъ его къ себё въ
слуги; онъ исправляетъ въ самой точности должность ciю до
восьмнадцати лётъ, послё чего онъ его женитъ. Довольно часто
случается, что молодой человёкъ до женидьбы вовсе не видалъ
невёсты своей.

Рабство въ которомъ молодые люди ciи содержатся
родителями, когда уже достигли порядочнаго возраста почти
неимовёрно; они не смёютъ ни сёсть передъ отцемъ, ни ёсть    съ нимъ
вмёстё, и ниже всякаго слуги.    Напротивъ того обращен\е Узбековъ съ
слугами своими совершенно иное: они сидятъ съ ними вмёстё а иногда
даже и ёдятъ изъ одной чаши, но въ такомъ только случаё когда слуги
с\и сами Узбеки, а не иностранцы и не невольники.

Они необыкновенно скупы; деньги свои хранятъ въ тайнё и
часто даже зарываютъ въ землю; вёроятно опасаясь прослыть
богатыми и подвергнуться насил\ю Хана.

Хотя они и гостепр\имны, но скупость ихъ помрачаетъ ciю
добродётель; они не откажутъ въ угощен\и, но сдёлаютъ оное какъ
можно умёреннёе; и дабы вознаградить сей малой убытокъ или
расходъ, на слёдующ\е дни себё во многомъ откажутъ и даже
стараться будутъ найти обёдъ у сосёда.

Хотя они не насытны и жадны тамъ где cie имъ ничего не
стоитъ, дома же напротивъ того очень умёренны; любимое ихъ
кушанье пловъ, или густая каша изъ сарачинскаго пшена; но и с\ю
простую пищу употребляютъ довольно рёдко, и обыкновенно
питаются малымъ количествомъ пшеничнаго хорошаго хлёба и
похлебкой изъ варенаго молока, голушекъ и немного баранины.
Кушанье cie называется у нихъ Мустафи. Когда же хотятъ кого
хорошо угостить, то прибавляютъ къ сему жирный супъ и баранину
безъ масла на угольяхъ жареную. Они не гнушаются верблюжьимъ и
лошадинымъ мясомъ и часто въ странств\яхъ своихъ употребляютъ въ
пищу усталыхъ животныхъ сихъ.

Хивинцы чрезвычайно лакомы; они любятъ сахаръ и конфекты
и ёдятъ оныя съ большею жадност\ю до насыщен\я вмёсто хлёба, но
тогда только когда лакомство cie не стоитъ имъ издержекъ; въ
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противномъ случаё, даже богатой человёкъ не рёшится имёть хотябы
не много сахару и употреблять оной.

Узбеки гнушаются всёхъ крёпкихъ напитковъ и презираютъ
пьянство; но между Сартами и Кызилъ Джилами порокъ сей довольно
обыкновененъ; они въ пьянствё находятъ удовольств\е и не знаютъ
оному мёры.

Чай есть самое обыкновенное и любимое питье    Хивинцевъ; они
варятъ его очень крёпко въ бронзовыхъ чайникахъ и увёряютъ что
металъ сей придаетъ ему лучш\й вкусъ. Чай пьютъ они безъ сахару и
почти цёлый день безостановочно. Вываренные чайные листы не
бросаютъ, но тотчасъ послё съёдаютъ. Пристраст\е Хивинцевъ къ сему
напитку неимовёрно; въ странств\яхъ своихъ они лучше согласятся
претерпёть нёсколько дней голоду нежели быть безъ чаю; у нихъ
также въ большомъ употреблен\и такъ называемой калмыцкой чай,
которой варятъ съ молокомъ, масломъ и солью; чайная похлебка с\я
сначала довольно противна тому, которой ее никогда не употреблялъ.

Большое изобил\е различныхъ плодовъ въ Хивинскомъ
Ханствё, доставляетъ жителямъ также пр\ятную и лакомую пищу; они
употребляютъ ихъ во множествё и не чувствуютъ отъ сего никакого
нездоровья.

Пища невольниковъ и слугъ самая бёдная, послёдн\е
довольствуются остатками отъ стола господъ своихъ, на которые они
съ жадностью и съ дракою мечутся. Невольники же довольствуются
однимъ хлёбнымъ пайкомъ получаемымъ отъ хозяевъ; но продавая
часть онаго, для скоплен\я денегъ для выкупу себя со временемъ и на
одежду, часто проводятъ цёлые дни безъ пищи, или кормятся
подаян\емъ и тёмъ что могутъ украсть.

Хивинцы чрезвычайно нечистоплотны; они ёдятъ такъ какъ и
всё Аз\атцы безъ ложекъ, вилокъ и ножей, частыя умовен\я ихъ передъ
обёдомъ и послё онаго имёютъ только личину чистоты; они не
брезгаютъ самымъ отвратительнымъ человёкомъ исполняющимъ ихъ
обряды, а гнушаются опрятнымъ, который не слёдуетъ въ точности
ихъ обыкновен\ямъ, и почитаютъ его поганымъ.

Въ жилищахъ ихъ нётъ ни половъ ни оконъ; стульевъ и столовъ
также не имёютъ а сидятъ на коврахъ и ёдятъ на землё собираясь въ
кружокъ около чаши съ кашею. Обычай сей общ\й всёмъ сослов\ямъ
начиная отъ Хана до нищаго; посуда ихъ каменная и безъ всякихъ
украшен\й;— иногда бываетъ деревянная привозная изъ Астрахани;
чай же пьютъ изъ фарфоровыхъ Китайскихъ чашекъ; кухольную
посуду употребляютъ чугунную.

Они ёдятъ два раза въ день, первый разъ вскорё послё разсвёта
а второй передъ захожден\емъ солнца. Приступая къ яствё читаютъ
обыкновенно молитву и гладятъ себя по бородё. Вообще обёдъ ихъ
представляетъ зрёлище смёшное и отвратительное.

Они также страстно любятъ всяк\я пряности и душистыя травы.
Перецъ и имбирь кладутъ иногда въ чай, а оп\умъ употребляютъ въ

Жилища.
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разныя времена дня. Табакъ курятъ Бухарской изъ калл\ановъ
сдёланныхъ изъ тыквъ, которой называютъ Чилимъ; иногда для
курен\я употребляютъ траву называемую Бенгъ, причиняющую
сильную опьянелость не привыкшему къ оной.

Жилища ихъ самыя простыя и бёдныя; большая часть народа
кочуетъ круглой годъ въ войлочныхъ кибиткахъ, даже и богатые люди
имёющ\е домы, живутъ въ оныхъ, по привычкё своей къ кочевой
жизни, строен\я ихъ не имёютъ ни какого наружнаго вида и сдёланы
изъ глины. Мазанки с\и дешево обходятся, и дёлаются очень скоро;
хотя они и непрочны но сохраняются довольно долго, потому что въ
той странё дожди очень рёдки. Жилища ciи тёсны, неопрятны, безъ
свёта и безъ тепла; огонь раскладывается среди комнаты, а дымъ
выходитъ въ маленькое отверст\е сдёланное въ потолкё,
затыкающееся на ночь сёномъ или рубищемъ платья. Знатные люди
точно также живутъ, съ той разницей, что ковры ихъ богаче и стёны
бываютъ иногда внутри выбёлены. Домы не имёютъ крышекъ;
потолки же камышевые или сдёланы изъ хвороста. Въ большой части
домовъ, семейство хозяйское и вся прислуга его помещаются    въ одной
или двухъ нечистыхъ комнатахъ безъ сёней.

Конюшни у нихъ опрятнёе жилья, ибо они охотники до
лошадей; однакожъ кормъ даютъ имъ самой умёренной, но за то ни
одно зерно и ни одинъ клокъ сёна не пропадаютъ.

Нёкоторыя мечети выстроены довольно хорошо; въ числё
оныхъ должно упомянуть о мечети въ самомъ городё Хивё
находящейся; она отличается величиной и красотой своей;— куполъ ея
покрытъ гангаромъ яркаго берюзоваго цвёта. Надгробные памятники
у Хивинцевъ довольно чисто и красиво построены, также и нёкоторые
мосты. Жженый кирпичъ на построен\я ciи, сбираютъ они изъ
развалинъ древнихъ здан\й. Проч\я строен\я ихъ не значительны;
водопроводы и водохранилища обдёлываются безъ всякаго искуства.
Вообще все строится у нихъ на короткое время, и непрочно; причиною
сего неувёренность въ собственности своей;— даже тё предметы коихъ
лучшая обдёлка могла бы служить имъ не для удовольств\я въ жизни,
но для явныхъ выгодъ такимъ же образомъ дёлаются. Они имёютъ
при домахъ своихъ крытыя сквозныя галереи, въ которыхъ
укрываются отъ несноснаго лётняго жара.

Главное увеселен\е и упражнен\е Узбековъ есть охота съ
ястребами, коими они ловятъ Джейрановъ и разныхъ птицъ; съ
собаками же они мало охотятся и даже гнушаются и презираютъ
полезное животное cie, называя его поганымъ. Они также
упражняются въ наёздничествё, въ коемъ очень искусны. Узбеки
почти всё вообще играютъ въ шахматы; игра с\я у нихъ почти таже что
и у насъ съ малымъ различ\емъ въ рокировкё царя и лодьи. Между
ними есть нёкоторые, которые знаютъ оную въ совершенствё. Сверхъ
того извёстны имъ Руск\е шашки, мёльница и родъ шашечной игры
называющейся Этелемъ.    Въ оную играютъ въ тридцать двё шашки,
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которыя всё одинаковаго достоинства и ставятся такъ какъ шахматы;
ходы же ихъ разнствуютъ отъ простыхъ дамокъ только тёмъ, что
вмёсто того чтобы двигать вкось ими ходятъ прямо и въ бокъ.

Хивинцы любятъ также музыку; но они не понимаютъ и не
разбираютъ ни мёры ни созвуч\я; для нихъ шумъ главнёйшее
достоинство оной. Бубны, крикъ или лучше сказать ревъ одного
человёка, который изъ силъ выбивается чтобы петь дикимъ, громкимъ
и охриплымъ голосомъ, гораздо плънительнёе соглас\я мусик\йскихъ
оруд\й1. У нихъ никогда два голоса не поютъ вмёстё и они болёе
обращаютъ вниман\я на слова пёвца, которыя обыкновенно избраны
изъ стихотворен\й лучшихъ сочинителей.

Мусик\йск\я оруд\я ихъ состоятъ изъ двухъ струнной
балалайки, сдёланной на подоб\е Русской исключая ящика, которой
имёетъ видъ полушарья. Она строится въ кварту и играютъ на ней
перомъ или щепочкой. Другое оруд\е у нихъ употребляемое есть
гудокъ четырехъ струнной чрезвычайно непр\ятнаго звука; на немъ
играютъ смычкомъ и держутъ какъ в\олончель упирая въ землю
стержнемъ, придёланнымъ къ нижней части онаго. Узбеки
презираютъ музыкантовъ и играющихъ въ разныя игры, говоря что
занят\я ciи недостойны зван\я военнаго человёка и принадлежатъ роду
людей созданному для увеселен\я другихъ. Иные даже называютъ
музыку поганою и предпочитаютъ просиживать цёлые дни руки сложа
въ бездёйств\и чёмъ заниматься оною.

Узбеки какъ и проч\я племена населяющ\я Ханство;
исповёдываютъ законъ Магомета по обряду Суннитовъ, признавая
единство Бога, а Магомета за послёдняго и величайшаго изъ его
пророковъ, низпосланнаго для утвержден\я на землё правовёр\я.
(Исповёдан\е cie слишкомъ извёстно чтобы о немъ распространятся, я
упомяну только о нёкоторыхъ обрядахъ и предразсудкахъ,
свойственныхъ Узбекамъ).

Расколы магометанской вёры, Ш\иты и Сунниты, породили
непримиримую вражду между исповёдующими оныя, и причиною что
Перс\яне, исповёдан\я Ш\итовъ, непримиримы во враждё съ
народами, населяющими всю Среднюю Аз\ю и которые вообще
исповёдуютъ законъ Сунны.

Хивинцы исполняютъ съ большою точностью всё молитвы
закономъ установленныя, замёняя только ночную молитву другой
вечерней. Все время ихъ занят\й распредёлено по временамъ молитвъ,
которыя онё по навыку такъ хорошо знаютъ что никогда не
ошибаются. Счетъ часовъ ихъ какъ и у всёхъ Мусульмановъ
начинается отъ восхожден\я солнца, или отъ перьвой молитвы и
кончается при послёдней. Такъ какъ всякая молитва начинается
умовен\емъ, то тё Хивинцы которые проёзжаютъ по безводнымъ

                                                     
1 Хивинск\е послы въ бытность свою въ Тифлисё, удивлялись въ нашихъ

оркестрахъ не созвуч\ю, а виду и шуму нёкоторыхъ оруд\й какъ то: барабана,
треугольника и трубъ.

Музыка.

Вёроисповёдан\е.



Н. Муравьевъ.

71

степямъ въ такомъ случаё умываются пескомъ. Вообще они
чрезвычайно богомольны и во время молен\я ни что ихъ развлечь не
можетъ1.

Сунниты во время молен\я складываютъ руки впередъ, Ш\иты
же держатъ ихъ врознь; Хивинцы говорятъ что невёрные с\и для того
не складываютъ рукъ, чтобы не замарать платья кровью единовёрцовъ,
коей руки ихъ обагряны2.

Они ненавидятъ Ш\итовъ болёе Христ\анъ, говоря что какое бы
ни было учен\е наше, но мы строго онаго держимся, а Ш\иты по
неосновательности своего учен\я и по беззаконно своему ежечасно
нарушаютъ свои постановлен\я.

Мусульмане или правовёрные а особливо Узбеки и Туркмены
вмёняютъ себё за благое дёло, наносить Ш\итамъ и болёе всего
Перс\янамъ всякое зло и вредъ, и съ удовольств\емъ проливаютъ кровь
ихъ.

Каждый Перс\янинъ захваченный ими въ плёнъ вынужденъ
бываетъ силою послёдовать учен\ю Суннитовъ и оставаться въ неволё,
какъ бы въ отмщен\е за то что онъ прежде слёдовалъ    противному для
нихъ учен\ю Али.

Въ набёгахъ своихъ на сосёдственныя земли, Хивинцы съ
жестокостью умерщвляютъ противниковъ, и съ радостью
захватываютъ имущества единовёрныхъ даже имъ Туркменъ; но по
возвращен\и своемъ, постомъ, умовен\емъ и молитвами, очищаютъ
себя отъ уб\йствъ и насил\й, сдёланныхъ ими послёдователямъ вёры
своей; сiи очищен\я составляютъ значительной доходъ ихъ
духовенству.

Въ Хивинскомъ Ханствё никак\я исповёдыван\я нетерпимы
кромё господствующаго; но Русск\е невольники находящ\еся въ Хивё,
по твердости своей и приверженности къ закону своему не
перемёняютъ онаго, и невзирая на строгое запрещен\е, не рёдко
сбираются въ уединенныя мёста для чтен\я молитвъ, и тамъ въ
смирен\и и съ сокрушеннымъ сердцемъ, умоляютъ Всемогущаго о
ниспослан\и благодати на отдаленное отъ нихъ, но тёмъ не менёе
возлюбленное Отечество, и о возвращен\и своемъ на родину3.

                                                     
1 Въ бытность мою    въ Ильгельди не желая мёшать приставамъ своимъ въ

молен\и, обыкновенно я удалялся. Юзъ-Баши человёкъ коего качества описаны въ
моемъ путешеств\и, всегда увёщевалъ меня оставаться, говоря что Богъ у всёхъ
народовъ одинъ, и что различ\е въ поклонен\яхъ ему не составляетъ существенной
разницы вёрё. Не всякой хивинецъ такъ разсуждаетъ.

2 Произшесшв\е историческое, и настоящая причина сего.
3 Cie однакожъ не безъ исключен\я, ибо нёкоторые изъ соотечественниковъ

нашихъ въ Хивё, приняли уже давно Магометанскую вёру, женились и
воспитываютъ дётей своихъ въ семъ учен\и. Юзъ-баши и нёкоторые друг\е Хивинцы
говорили мнё, что они уважаютъ человёка исповёдывающаго твердо свой законъ и
презираютъ отступившаго отъ онаго, хотя бы то было даже для принят\я правовёр\я,
потому что продолжали они, можетъ ли тотъ человёкъ быть вёренъ новому закону,
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Способности, сила и трудолюб\е Русскихъ, даже въ состоян\и
неволи, возродило къ нимъ уважен\е ихъ утёснителей; такъ что
хозяева ихъ ревностные Мусульмане, нарушаютъ для нихъ главное
постановлен\е свое нетерпимость другихъ вёръ, и позволяютъ имъ
ежегодно праздновать три важнёйш\я торжества: рожден\е, крещен\е и
воскресенье Христово, и на все время праздниковъ сихъ, Росс\яне
избавляются отъ всякихъ работъ. Тогда соотечественники наши,
собираются по возможности вмёстё и предаются различнымъ по
обыкновен\ю своему увеселен\ямъ, и въ крёпкомъ напиткё подобномъ
нашей водкё, которой сами составляютъ, ищутъ временнаго забвен\я
своихъ горестей.

Въ Хивё есть также Жиды, но они давно уже забыли вёру свою
и привязаны къ закону Сунновъ не менёе Хивинцевъ.

Каждому Мусульману позволено имёть въ одно время только
четыре жены; наложницъ же сколько кто пожелаетъ; въ Хивё большая
часть народа довольствуется одной и двумя женами; богатые же люди
имёютъ ихъ десятками.

Магометане поклоняются и часто призываютъ въ помощь
святыхъ своихъ. Узбеки имёютъ кромё сего еще собственныхъ
святыхъ или Имамовъ. Гробницы ихъ разсёяны по всему
пространству Хивинскаго Ханства; но они не всё одинаковымъ
пользуются уважен\емъ. Туркмены поколён\я /омудъ,
преимущественно почитаютъ одного святаго, на гробё коего даже
междоусобныя распри свои рёшаютъ единой клятвой; не было
примёра что бы кто нибудь осмёлился произнести оную ложно; ибо въ
народё есть предразсудокъ утверждающ\й что всякой, произнесш\й на
гробё    семъ ложь непремённо умретъ для наслёдован\я въ будущей
жизни вёчныхъ и ужасныхъ мукъ.

Обряды вёры Мусульмановъ весьма многочисленны; но
Хивинцы рёдко или никогда не преступаютъ оныхъ. Брачные союзы
заключаютъ они только съ одними единовёрцами, и никто изъ нихъ не
посмёетъ взять супругу чуждаго закона, какъ то дёлаютъ не рёдко
друг\е Сунны. Между Узбеками таковой поступокъ былъ бы
единогласно почтенъ за осквернен\е вёры. Они называютъ
раскольниками тё народы Суннитскаго исповёдан\я, которые cie
нарушаютъ; не сочетаются съ ними браками и не молятся вмёстё.

Хивинцы занимаются тоже узнаван\емъ будущаго. Мудрецы
ихъ основываютъ предузнан\я свои на звёздахъ. Простой же народъ
для гадан\я употребляетъ два средства.

Первое дёлается кураномъ, или другой какой книгою. Гадатель
прочтя молитву подноситъ книгу къ головё, раскрываетъ оную и
смотритъ на вскрывшейся страницё начальную букву первой строки;
отъ оной обращается къ седьмой строкё, потомъ отъ сей вскрытой

                                                                                                                                                                        
которой не умёетъ удержатся въ своемъ природномъ отечественномъ и измёнилъ
правиламъ праотцевъ своихъ и учителей. Рёдкое сужден\е въ необразованномъ
Хивинцё! Юзъ-Баши былъ родомъ Узбекъ.

Способъ
гадаг\я.
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страницы переходитъ на седьмую, и отсчитавъ отъ начала семь строкъ
замёчаетъ начальныя ихъ буквы; а такъ какъ каждой буквё народъ
приписываетъ различныя значен\я и свойства, то соображаясь съ ними
каждый гадатель и выводитъ пророческ\я заключен\я.

Второй родъ гадан\я производится лучеобразнымъ
расположен\емъ такого числа маленькихъ палочекъ, сколько имёется
буквъ въ Азбукё. Всякой палочкё даютъ значен\е буквы; потомъ
закрывъ глаза бросаютъ на с\и палочки нёсколько другихъ и судя по
палочкамъ на которыя онё упадутъ, дёлаютъ предсказан\я какъ выше
сказано было    по азбучнымъ буквамъ.

Оставя сужден\я ихъ о иновёрцахъ и иностранцахъ, всякой
вспыльчивой поступокъ называютъ они послёдств\емъ посёщен\я
д\авола, и говорятъ что человёкъ долженъ удерживаться отъ всякаго
дёян\я и даже слова, когда чувствуетъ что д\аволъ начинаетъ владёть
сердцемъ его. Изключая нёкоторыхъ условныхъ понят\й зависящихъ
отъ мёстныхъ обстоятельствъ, они называютъ зломъ то что можетъ
вредить ближнему, а добромъ то что веселитъ сердце не дёлая ни кому
зла.

Языкъ, коимъ говорятъ Хивинцы есть Турецкой нарёч\я
называемаго Джагатай; онъ болёе походитъ на языкъ нашихъ
Казанскихъ Татаръ, нежели на употребляемый простымъ народомъ въ
Перс\и. Въ нарёч\и семъ есть много словъ свойственныхъ ему одному.
Въ ономъ перемёняютъ часто буквы б на м, м на б, п на ф, ф на п, у на в,
в на у; букву б употребляютъ передъ словами начинающимися съ о,
измёняютъ д на т и употребляютъ часто гласныя э и Французской и;
писан\е же на семъ нарёч\и почти совершенно сходно съ Турецкимъ.

Узбеки говорятъ скоро и измёняютъ часто голосъ; не знавши
языка можно думать слыша разговоръ ихъ, что они другъ другу въ
чемъ либо упрекаютъ.

Просвёщен\е у Хивинцовъ весьма ограничено; у    нихъ очень
мало людей умёющихъ читать и писать; однакожъ есть нёкоторые,
которые свёдущи въ Арабскомъ и Персидскомъ языкахъ, пишутъ и
читаютъ на оныхъ, сочиняютъ стихи, знаютъ Астролог\ю1 и имёютъ
свёден\я во врачебномъ искуствё.

Объ Астроном\и они почти никакого понят\я не имёютъ; наука
с\я ограничивается у нихъ наименован\емъ нёкоторыхъ
замёчательныхъ созвёд\й. Полярную звёзду называютъ они Демуръ-
Казыкъ или желёзный колъ, полагая что она есть матер\альная пята
оси вращен\я тверьди. У нихъ есть человёкъ вычисляющ\й затмён\я по
какимъ то палочкамъ и косточкамъ, которыя досталъ въ Царь-градё.
Практическое средство cie, коего =еоpiи онъ не постигаетъ, поставило
его въ число мудрецовъ; Ханъ имёетъ его при себё. Человёкъ сей
занимается также предсказыван\емъ будущаго и очень гордится
своими свёден\ями, полагая что знаетъ всё искуства и науки, а между

                                                     
1 Астролог\ю почитаютъ они наукой и подвели ее подъ правила.

Понят\я
Узбековъ о
добрё и злё.

Языкъ.

Просвёщен\е
Хивинцовъ.

Знан\е объ
Астроном\и.
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тёмъ не понимаетъ даже причины затмён\й и полагаетъ согласно съ
простымъ народомъ, что солнце или луна померкаютъ отъ того, что
сатана схватываетъ свётила ciи въ когти, и что тогда для избавлен\я
оныхъ должно смертнымъ, шумомъ, крикомъ, и стрёльбой устрашить
жестокаго врага и тёмъ спасти свётила с\и отъ неизбёжной погибели,
безъ которой помощи непремённо бы исчезъ день, и земля осталась бы
на вёки во мракё. Они полагаютъ однакожъ землю шарообразной, и
поясняютъ себе cie, сравнивая ее съ арбузомъ.

Врачебное искуство у нихъ совершеннёе другихъ наукъ, но и то
въ большомъ младенчествё. Они въ лёчен\и своемъ употребляютъ
всегда средства противныя наружному виду болёзни на примёръ: отъ
жара лёчатъ льдомъ, отъ озноба тепломъ, отъ разслаблен\я
горячительнымъ средствомъ и т. д. Врачебное искусство у нихъ
наслёдственное; занимающ\еся онымъ знаютъ много простыхъ
средствъ которыя содержатъ въ тайнё также и цёлебныя свойства
различныхъ травъ, и вообще очень искусно лёчатъ раны. Хивинцы
какъ и всё Аз\атцы любятъ лёчиться и имёютъ большую довёренность
къ искуству Европейскихъ врачей. Стоитъ только показать имъ
склянку и сказать что въ ней лёкарство, чтобы не имёть отбоя отъ
больныхъ. Они часто въ болёзняхъ своихъ прибёгаютъ къ ворожеямъ.
Вообще врачебное искуство у нихъ еще въ большомъ несовершенствё.

У всёхъ Аз\атцовъ славится какой то древн\й врачъ родомъ
Перс\янинъ, его звали Локманъ. Человёкъ сей какъ и проч\е нынёшн\е
мудрецы Востока славится болёе иносказан\ями, пословицами и
притчами своими нежели искуствомъ и мудрост\ю. Я не знаю былъ ли
Локманъ дёйствительно искуснымъ врачемъ, но достовёрно только то,
что въ Аз\и прославляютъ его искуство, не говоря однакожъ о
изцёлен\яхъ имъ сдёланныхъ, а только повторяя слёдующее его
сказан\е. Онъ послалъ однажды слугу своего на торжище приказавъ
купить души или жизни, буде оной не найдетъ, купить полъ души,
буде же сей не достанетъ то принести яду. Слуга его возвратился не
нашедши ничего требуемаго его господиномъ. Сей послёдн\й
объяснилъ ему приказан\е свое слёдующимъ образомъ. Душа есть
мясо, ибо ничего не бываетъ столь питательнаго и не придаетъ столько
силы жизни какъ мясо; полъ души есть яицы, которыя бываютъ иногда
вредны, а ядъ есть сыръ, который вреднёе всего для человёка.
Странная притча с\я возвела Локмана въ число мудрецовъ
Восточныхъ.

Восточные врачи полагаютъ что изъ четырехъ необходимыхъ
вещей для жизни, кровь и желчь суть нужнёйш\я, и что должно
обратить наибольшее вниман\е на сохранен\е оныхъ. Они полагаютъ
что со смертью человёка кровь исчезаетъ или улётаетъ, потому что не
могутъ добыть оной изъ охладёлаго трупа. Кровопускан\е у
Восточныхъ лёкарей очень употребительно, и есть самое
дёствительное ихъ средство. Кровь пускаютъ они часто изъ головы.
Кровопускан\я ихъ бываютъ разнаго рода, иногда пущаютъ они кровь

Врачебное
искусство.
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дёлая множество насёчекъ ножемъ по больной части тёла.
Ученые Хивинцы очень занимаются познан\емъ древней

истор\и Востока, и довольно свёдущи въ оной; но къ сожалён\ю
примёшиваютъ вездё басни, которыя затмёваютъ истину.

Объ Ма=ематики они никакого понят\я не имёютъ; цыфры ихъ
означаются буквами азбучными, такъ какъ наши славенск\я;
нёкоторымъ только ученымъ извёстны десятеричной счетъ и
употреблен\е Арабскихъ цыфровъ; впрочемъ ничего болёе не знаютъ,
и самая трудная для нихъ задача написать число составленное изъ
несколькихъ сотъ тысячь;— они къ сему имёютъ очень мало навыка;
приложен\я же счета къ четыремъ первымъ дёйств\ямъ
ари=метическимъ имъ совершенно не извёстны.— Они знаютъ
опытомъ или предан\емъ нёкоторыя странныя свойства цыфръ и
задачи, какъ то: вопросъ лётящихъ 100 гусей и. пр.

Хивинцы окруженные со всёхъ сторонъ обширными степями,
весьма малое и неправильное имёютъ понят\е о прочихъ странахъ.—
Они знаютъ толъко нёсколько по    обстоятельнёе    о нёкоторыхъ
пограничныхъ имъ Аз\йскихъ земляхъ, какъ то: о Перс\и и Бухар\и; о
послёдней судятъ какъ о величайшей въ мирё Державё и говорятъ что
Греческое царство1 было и есть обширнёйшее, но Бухар\я еще
несравненно болёе онаго.

О Росс\и имёютъ свёден\я только чрезъ купцовъ своихъ,
Сартовъ, которые ёздивши для торговли къ намъ слышали    о
раздёлен\и оной на пятдесятъ двё губерн\и или области; изъ    сихъ
каждую уподобляютъ они Губерн\и Астраханской болёе всёхъ имъ
извёстной. Чрезъ Сартовъ также имёютъ они нёкоторое понят\е о
могуществё Росс\йской Импер\и, но не постигаютъ какъ одно владён\е
можетъ быть столь обширно, что заключаетъ нёсколько морей и
объемлетъ ихъ Ханство съ двухъ сторонъ, и потому почитаютъ наши
пограничныя губерн\и за удёлы, управляемые независимыми
наслёдными Князьями и повинующимися бёлому Царю по своему
произволу2.

Хивинцы называютъ Астрахань Хаджи-Терханъ или Хаджи
безподатный; Оренбургъ, Енгикала или новая крёпость; Гурьевъ
городокъ, Сараджикъ или замочекъ.

Объ Афганистанё имёютъ они лучш\я свёден\я. Инд\ю также
знаютъ и называютъ Мултанъ3; имъ также нёсколько извёстно
государство Коханское; Китай называютъ Чинъ и Чинимачинъ.
Хивинцы вообще называютъ Европу Франкистаномъ, или землей
Франковъ а Европейцовъ Франками; Инглизами именуютъ они народъ
гоподствующ\й надъ морями.

                                                     
1 Греческое царство они называютъ Урум\йскимъ. Урумъ значитъ Грекъ. Подъ

симъ назван\емъ Узбеки разумёютъ    нынё Турецкое государство.
2 Такъ управляются больш\я царства въ Aзiи.
3 Слово Мултанъ принято у нихъ въ брань, они называютъ Мултаномъ или

Мултанъ Оглу, сыномъ Индёйца того, котораго разбранить хотятъ.

Знан\е въ
Истор\и.

Знан\е въ
Ма=ематики

Знан\я въ
землеописпн\и.
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Главное учен\е Хивинцовъ состоитъ въ Богослов\и, знан\и
Алкорана и Арабскихъ писателей, преимущественно же тёхъ, которые
писали о философ\и. Съ нёкотораго времени они болёе на сей
предметъ обращаютъ вниман\я и обучаютъ дётей своихъ чтен\ю и
писан\ю.

Я кончу главу ciю показан\емъ лётосчислен\я Мусульманъ,
принятаго слёдственно и въ Хивё. Начало сего лётосчислен\я
называется Эгирою; слово cie происходитъ отъ Арабскаго Геджира что
значитъ бёгство. Магометъ для предохранен\я себя отъ опасностей
предстоящихъ ему въ Меккё, принужденъ былъ удалиться въ Медину,
и съ сего времени начинается у Магометанъ лётосчислен\е.

Для удобнёйшаго понят\я Эгиры должно замётить:
Iе. Что годъ Магометанской Еры состоитъ изъ двёнадцати

лунныхъ мёсяцовъ, имёющихъ по перемённо тридцать и двадцать
девять дней, слёдственно во всемъ году считается триста пятьдесятъ
четыре дня 2е. что тридцать таковыхъ годовъ, составляютъ пер\одъ въ
которомъ считается девятнадцать годовъ обыкновенныхъ т: е: по
триста по пятидесяти четыре дня, а одиннадцать годовъ считаются
изобилующими т: е: имёющими по триста по пятидесяти пяти дней.
Изобилующими годами считаются второй годъ, пятый, седьмой
десятый, тринадцатый, шестнадцатый, восмнадцатый, двадцать
перьвый, двадцать четвертый, двадцать шестый, двадцать девятый и
такъ далёе; остальные же какъ то: первый, трет\й, четвертый, шестой,
восьмой, девятый и пр: суть обыкновенные. 3е.что лунный годъ
Магометанъ одиннадцатью днями менёе Грегор\янскаго солнечнаго
года изъ трехъ сотъ шестидесяти пяти дней состоящаго; слёдственно
въ тридцати двухъ полныхъ годахъ Магометанскихъ недостаетъ
тридцать два раза одиннадцати дней, или триста пятдесятъ два дни и
слёдовательно около одного солнечнаго года. И потому тридцать три
года Магометанскихъ составятъ тридцать два года Грегор\янскихъ,
или близко того. 4е. Наконецъ для избёжан\я погрёшностей въ
переводё нашего лётосчислен\я на Магометанское и обратно, надобно
замётить, что первый годъ Эгиры начался въ шесть сотъ двадцать
второмъ году1 нашего лётосчислен\я, въ ночи съ пятнадцатаго числа
/юля мёсяца на шестнадцатое; второй годъ по этому начался въ ночи
съ четвертаго на пятое число /юля шесть сотъ двадцать третьяго года;
трет\й годъ, въ ночи съ двадцать третьяго числа /юня мёсяца на
двадцать четвертое, шесть сотъ двадцать четвертаго года отъ    Р. . . . X.,.,.,., и
такъ далёе отступая всегда одиннадцатью днями.

К О H Е Ц Ъ.

                                                     
1 Лётосчислен\е cie по предположен\ю Христ\анъ началось въ шесть сотъ

двадцать второмъ году отъ Р. X. въ царствован\е Императора Геракл\я. Хивинцы
считаютъ нынёшн\й 1820й годъ, 1235мъ отъ бёгства Магомета.

Лётосчислен\е.


